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Priusquam  ipsa  ad  comicorum  Graecorum  opera  tractanda  adeam 
definiendum  mihi  videtur,  ([uid  sit  ^aversum  loqui'*.  Aversum 
loqui  id  est,  quod  nos  Germani  —  Italico  sermone  usi  —  nominamus 
das  „a  parte  —  Sprechen";  aversus  is  loquitur,  qui  de  altero  in 
scaena  praesente,  quem  ipse  videt  cuiusque  verba  audit,  vel  de 
verbis  eius,  ipse  verba  facit  secum,  quae  ab  altero  illo,  quam- 
quam  adest,  non  audiuntur.  Fier^  sane  posse,  ut  plures  adsint 
in  scaena,  qui  illum  aversum  loquentem  non  audiunt,  per  se 
intelligitur.  *) 

Qua  re  explicata  disserere  velim,  unde  depromptum  sit  hoc 
nomen  aversum  loquendi  quaeque  huius  rei  alia  nomina,  ut  ita 
dicam,  invenire  potuerim.  Omnes  qui  ad  hanc  rem  spectant  loci 
leguntur  in  Donati  commentario  in  Terentii  fabulas.  Exstat 
nomen,  quod  titulus  affert,  ad  Eunuchi  versum  409,  ubi  haec 
adnotat  Donatus  ad  Gnathonis  parasiti  verba:  „Hoc  aversus,  ne 
miles  audiat"  (scil.  loquitur).  Quibus  ex  verbis  ^aversum"  et 
„loqui"  eodem  modo,  quo  vox  usitata  illa  „soliloquium"  com- 
ponitur  ex  ^solum**  et  ^loqui",  composui  vocabulum  „aversilo- 
quium",  quo,  quamquam  nusquam  Latinitatis  invenitur,  tamen 
mihi  liceat  in  posterum  brevitatis  causa  uti  pro  „aversum  loqui". 


*)  Hanc  definitionem  si  stricte  observamus,  aliqua  ex  parte  hac  in 
dissertatione  respicere  debemus  omnes  locos,  quibus  ia,  qui  secum  loquens 
alterum  ad  scaenam  appropinquantem  conspicit,  de  eo  verba  facit  secum, 
priusquam  ille  locutus  est;  aversiloquium  sane  tum  exstat,  cum  putamus 
eo  ipso  tempore,  quo  haec  verba  fiunt,  adesse  iam  in  scaena  alterum 
illum  appropinquantem.  Sed  cum  magis  verisimile  videatur  hoc  tempore 
eum  nondum  in  scaena  adesse,  admodum  incertum  est  aversiloquium. 
Nam  si  nondum  in  scaena  adest,  habemus  simile  aliquid  aversiloquii, 
non  aversiloquium.  Accedit  quod  soliloquium,  quod  iis  verbis  antecedit, 
abeuntis  sunt  plerumque  verba  (i.  e.  vernacula  lingua:  Abtrittsmonologe) 
et  ea,  quae  sequuntur,  nuUa  alia  de  causa  adduntur  a  poeta,  nisi  ut 
appropinquantis  in  scaenam  aditum  praeparet  causamque  afierat,  qua  ut 
abeat  vel  ut  se  condat  alter  commoveatur.  —  Prorsus  aliter  mea  quidem 
sententia  res  se  habet,  si  progrediens  aliquis  secum  locutus  de  altero  in 
scaena  praesente  conspecto  verba  facit  secum;  quod  si  ita  est,  equidem 
aversiloquium  ea  puto,  etiamsi  alter  illo  non  locutus  est. 
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Aliis  autem  Donati  locis  aversiloquium  sic  describitur:  „Hoc 
lentius  apud  sese"  (ad  Hecyrae  v.  112),  „Hoc  lente  ac  sub  lingua 
murmurat"  (ad  Eunuchi  v.  282),  „Hoc  lentius"  (ad  Adelphorum 
V.  896).  „Hoc  apud  se  loquitur**  (ad  Adelphorum  v.  639),  „Hoc 
pressius   dictum   est''    (ad   Adelphorum   v.  884).     Praeterea   ad 

Eunuchi   v.  254   legimus:    „Mire  Terentius interloquia 

quaedam  adhibet".  Sed  satis  certe  dici  non  potest  per  se 
interloquium  significare  aversiloquium,  quamquam  hoc  loco  aversus 
loquitur  Parmenon,  cum  fieri  possit,  ut  interloquium  nominentur 
omnino  verba  quaelibet  sermoni  alterius  inserta.  —  Ceterum 
simile  aliquid  invenitur  in  Eugraphii  commentario  ad  Andriae 
V.  264:  „Optimo  loco  sese  interponit  Mysis."  —  Praeterea 
duobus  Donati  locis  in  aversiloquio  describendo  spectatores  respi- 
ciuntur:  „Hoc  dicit,  non  ut  Simo,  sed  ut  spectator  audiat"  (ad 
Andriae  v.  498)  et  „Hoc  propter  spectatorem  dicitur,  ut  gestorum 
meminerit"  (ad  Hecyrae  v.  540).  Ad  quem  locum  equidem  ad- 
notare  velim  his  verbis  per  se  non  dici  spectatores  appellari, 
vel,  ut  accuratius  dicam,  verba  illa  fieri  ad  spectatores  ipsos, 
neque  enim  intelligi  potest,  cur,  si  hoc  dicere  in  animo  habuerit, 
Donatus  non  dixerit:  ad  spectatores.  Sed  hac  de  re  postea 
mihi  facienda  erunt  verba. 

Aversiloquii  definitione  data  nominibusque  allatis  quae  in 
aversiloquio  tractando  respicienda  sint,  paucis  praefari  velim. 
Primum  ipsum  loquentem  inspicere  debemus,  quo  fiat,  ut  secum 
loquatur,  quo  statu  sit  animi,  aff^ectusne  sit  timore,  spe,  laetitia, 
admiratione,  taedio  an  deliberatione  occupatus.  Hoc  aversiloquii 
genus  nominare  velim  „homericum  soliloquium"  verba  Friderici 
Leonis  imitatus,  quae  persaepe  nobis  occurrunt  in  egregio  eius 
libello,  quem  inscripsit  „Der  Monolog  im  Drama",*)  qui  summi 
mihi  fuit  et  momenti  etadiumenti;  cuius  nominis  audacia  ea  re 
lenitur,  quod  duo  tantummodo  signa  homerici  soliloquii  etiam  in 
hoc  aversiloquio  inveniuntur:  aff^ectus  et  deliberatio.  Ubicumque 
haec  signa  desunt,  solius  eff^ectus  comici  causa  aversiloquium 
adhibetur  a  poeta,  nisi  forte  aversiloquii  verbis  mores  ipsius 
loquentis  depingere  vult,  quales  nullo  alio  loco  descriptos  in- 
venimus.  Deinde  inquirendum  est,  nonne  aliquo  modo  verisi- 
mile  fiat  verba  aversi  loquentis  ab  altero  vel  ab  alteris  non 
audiri;  nam  quamquam  re  vera  fieri  non  potest,  ut  verba  illa 
non  ab  iis  audiantur,  qui  adsunt  in  scaena,   cum  omnes  specta- 


*)  (Berlin,  Weidmann   1908). 
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tores,  (jui  imilto  lori^nus  absiint,  ea  perripiant,  tarnen  poeta 
specieni  veritatis  ut  ita  diearn  servare  vel  --  prout  vis  —  simu- 
lare  potest,  si  eos,  (lui  alterurn  aversurn  lo(iuentorn  non  audiunt, 
vcl  inotu  aniini  vel  alio  inodo  occupatos  finj.nt,  vol  aliud  (juidvis 
adliibet,  (luo  species  illa  sorvatur.  'ruin  (juod  ad  ipsuni  pootarn 
attinet,  videnduin  ost,  utrurn  e  verbis  aversi  hxjuontis  ali(|uid 
appareat,  (juod  alicuius  sit  moinenti  ad  fabulae  actioneni  promo- 
vendam,  an  ipsum  aversum  lo^juentem  in  scaenis,  ubi  alterius 
soIilo(iuium  vel  diverbium  alterorum  auscultatur,  audire  oluceat 
aliiiuid,  quod  nondum  scit  quod^iue  hac  ipsa  de  causa  ma^ni  fit 
momenti. 

Disserendo  quid  sit  respiciendum  aversilofjuium  tractanti, 
dispositionem  vel  potius  rationem  huius  disputationis  implicite 
dedi;  ipsam  autem  ad  dispositionem  huius  opusculi  spectant  ea, 
quae  nunc  dicam.  Duorum  tantum  comicorum  praecipue  fabulae 
meum  in  tractatum  cadunt,  reliquorum  fragruenta  parvi  sunt 
momenti,  ita  ut  plane  fere  neglegi  possint;  Ordinem  historicum 
secutus  primuin  Aristophanem,  deinde  Menandrum  tractare  debe- 
bam  fragmentaque  cetera  suo  quidque  loco  transigere.  Sed  cum 
exordium  ceperim  a  comoedia  latina,  (luae  novam  Graecorura 
sequitur,  liceat  mihi  ordinem  hunc  historicum  invertere;  ([uod 
facile  sine  detrimento  fieri  potest,  propterea  (luod  catenae  illi 
comicorum  Atticorum  anuli  medii  plane  fere  desunt  primo  et 
ultimo  tantum  servatis.  Qua  re  fit,  ut  nihil  differat,  utrura 
prius  absolvam.  Per  se  autem  fiet,  ut  Menandri  fabulis  trac- 
tatis  perpaucos  illos,  qui  mihi  sunt  notandi,  locos  mediae  no- 
vaeque  et  Aristophane  tractato  antiquae  fragmenta  cetera  afferam. 

Sed  priusquam  ad  comoediam  accedam,  re^iuirendum  videtur, 
nonne  inveniatur  in  tragoedia  aversilo(iuium;  quod  summi  esset 
momenti,  cum  facile  dicat  (luispiam  ex  illo  —  si  invenitur  re 
vera  -  tragoediae  aversilo(iuio  exortum  esse  comoediae  aver- 
siloquium.  Inspexi  Sophoclis  tragoedias:  nullum  inveni  uno  dubio 
loco  excepto,  quod  ali(|ua  ex  parte  Leonis  libello  firmari  atque 
comprobari  videtur.  Nam  hic  quoque  praeter  locum  Electrae  — 
sunt  versus  766 — 773,  de  quibus  ego  quoque  dubitavi  —  nihil  ut  ita 
dicam  affert,  quod  nieain  ad  dissertationem  spectat.  (^uodsi  dicit 
pagina  11  versus  Philoctetis  describens  i.  a  v.  1348  u.  ad  v. 
1362:  „  . .  .  wo  Philoktet,  in  die  Enge  getrieben  und  daran  ver- 
zweifelnd,  seinen  festen  Entschlufi  gegen  den  Ansturm  seines 
Freundes  und  Wohltiiters  zu  halten,  geradezu  beiseite  redet  und 
iiberlegt,  aber  mit  dera  ganzen  Afiekt  der  Situation  „  . .  ex  uno 
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illo  vocabulo  ^geradezu"  eum  haec  aversiloquia  non  putare 
apparet.  Etiam  alium  quem  affert  et  expressis  verbis  „a  parte" 
dictum  appellat  locum  —  fragmentum  est  690  —  nullius  fere 
momenti  esse  puto.  Concedo  summo  iure  Leonem  dicere  haec 
verba  esse  merum  soliloquium  inque  servatis  Sophoclis  fabulis 
nuUum  exstare  locum,  qui  tantopere  signa  homerici  soliloquii 
praebeat,  at  hic  quoque  ut  in  loco  Philoctetis  ii,  qui  adsunt,  verba 
illa  audiunt,  neque  enim  videre  possum,  cur  alteri  ea  verba  delibe- 
rantis  audire  non  debeant,  cum  ipse  statim  iis  secretum  illud,  de 
quo  secum  loquitur,  proditurus  sit.  Sed  revertar  ad  dubium  illuni 
Electrae  locum,  quem  supra  tetigi:  Clytaemestra  relatione  pae- 
dagogi  audita  secum,  ut  mihi  quoque  videtur,  affectibus  inter  se 
pugnantibus  capta  loquitur  v.  766:  ^il  Zso,  zl  zabza;  :rdT£f>ov  sotd/'^ 
XsYco  I  7]  Setva  jisv,  x^pSr]  Sd;  Xo:nrjpd)C  S'sx^^'  I  ^'^  ^o^^  efJLaoT^c  'cov  Piov 
atoCw  xaxoLc.  Paedagogus  eam  interrogat :  tl  §'d)S'  aO-o{i£L(;,  w  yovaL, 
T(f)  vDv  XoYq);  cui  illa  non  respondet,  sed  pergit  secum  loqui: 
§stv6v  t6  TLZTstv  SGTLV,  ouSe  7ap  xaxwc  |  ;rao)(dvTL  [lIgoc,  wv  Tsxifj  tzijog- 
YLYvsTai.  Senex  ea  verba  audit,  sed  non  recte  intelligit  putatque 
[xaTYjv  af>'  r^{i£L<;,  ux;  soiy.Bv,  t^xojjlsv.  Tum  demum  respondet  ei: 
ODTOL  {idT7]v  7£.  —  Quo  loco  usquc  ad  v.  773  eam  secum  loqui 
per  se  intelligitur,  sed  quaeritur  aversane,  vel  potius  itane,  ut 
non  audiant  alteri;  verba  postrema  Clytaemestrae  paedagogum 
audire  iam  dixi,  quod  etiam  Leo  concedit,  sed  de  primis  illis 
verbis  (v.  766 — 768)  quid  dicam  haud  satis  certe  scio.  Nam  si 
paedagogi  verba  T(p  vdv  Xd^^p  sic  intelligenda  sunt  „ut  tuis  ex 
verbis  apparet"  —  quae  interpretatio  praecipue  voce  vdv  firmatur 
—  minime  dubia  res  est,  sin  autem  ea  verba  vertenda  sunt  „hac 
mea  relatione",  utrumque  ex  vocabulo  coS'  colligi  potest  et  paeda- 
gogum  interrogare  verbis  reginae  auditis  et  non  auditis,  sed  ex 
habitu  gestuque  quo  sit  statu  animi  perspicientem.  Qua  de 
re  ut  iam  dixi  equidem  nihil  certi  iudicare  velim,  quamquam 
fortasse  ultima  illa  interpretatio  magis  mihi  placet;  scholiasta 
sane  reginae  verba  ab  eis,  qui  in  scaena  sunt,  audiri  arbitratur, 
adnotat  enim  ad  v.  766:  mc,  {xev  ydvyj  Tce^tLVYjTaL  £7:1  Tcj)  ;rd^£L,  it^jOQ 
oe  t6v  TtLV^DVov    aTTOpXeTuoDaa   Y^SeTaL,    ^Ld  oe   t6v  yo^jby   ak^Biv   dtuo- 

Xf;LV£TaL. 

Nunc  ad  Euripidem  versi  in  Hecuba  habemus  locum,  quem 
summo  iure  Leo  (p.  34)  permirum  nominat;  sunt  versus  786—751: 
Agamemnon  prodit  Hecubamque  iubet  filiam  sepelire;  cui  He- 
cuba  non  respondet,  sed  secum  deliberat,  quid  faciat  Sdcjtyjv', 
^{xaDTYjV  Ydf>  X£Y(o  XeYooaa  ai  \  'ExdpY]  tl  ^pdaoj ;  ipsa  se  appellans. 
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Quae  (leliberatio  ter  ab  Againemnone  interrurnpitur,  sed  omnibus 
ex  eius  verbis  hice  clarius  apparet  euni  verba  Hecubae  non 
audire.  Sed  audianuis  ipsum  Leonem:  „Hier  ist  eine  vollkorn- 
inene,  szenisch  stark  bezeichnete,  durch  4  Phasen  bis  zum  Knt- 
schlufa  und  dessen  Ausfiihrun^  geleitete  (berlegung.  Obgleich 
durchaus  Monolog,  ist  sie  doch  stichomythisch  in  ihre  Abschnitte 
zerlegt,  das  Autfallende  des  Selbstgespriichs  wird  duich  Aga- 
memnons  Zwischeureden  besonders  verdeutlicht.*"  Quibus  verbis 
mihi,  cui  aversilo(iuium  tractandum  est,  addendum  hoc  videtur: 
Quacum(iue  a  parte  hos  versus  inspicis,  concedendum  videtur  re 
vera  aversilo(iuium  exstare  hoc  loco.  Id  (juod  satis  mirum  vi- 
detur,  praesertim  cum  in  nulla  alia  tragoedia  simile  (juicciuam 
inveniatur,  (^uoad  ego  video,  et  vix  dici  possit,  unde  et  (luomodo 
hoc  aversiloquium  adoleverit;  nam  de  illo  loco  Sophoclis  Electrae, 
optime  mihi  Leo  iudicare  videtur:  „Wie  eine  entfernte  Vor- 
bildung  [hierzu]  erscheinen  Klytamestras  Worte  mit  den  Zwi- 
schenreden  des  Boten.''  Atque  hoc  idem  Leo  putat,  qui  pro 
certo  habet  prima  verba  Clytaemestrae  non  audiri  a  paedagogo, 
quo  magis  eum  hoc  Hecubae  loco  mirari  putas,  (jui  Leonis  sen- 
tentiam  non  probet?  Cuius  Hecubae  loci  novitas  hac  re  augetur, 
quod  non  desunt,  qui  Electram  fabulam  priorem  esse  Hecuba 
negent.  —  Praeter  hos  vel  potius  praeter  hunc  locum  nullum 
invenitur  aversiloquium  in  tragoedia,  neque  quisquam  unum  hunc 
locum  exemplum  atferens  potest  affirmare  comoediae  aversilo- 
quium  natum  esse  ex  tragoedia. 

Sed  aliud  in  tragoedia  invenitur  duobus  locis,  quod  persaepe 
adhibetur  a  comicis  poetis:  Is,  qui  in  scaena  adest  —  vel  ii, 
qui  adsunt  —  alterum  advenientem  conspiciens  regreditur,  non 
ut  scaenam  relin^iuat,  sed  ut  ex  scaena  extrema  alterum  aus- 
cultet.  Quod  secundum  Leonem  habemus  et  in  Aeschyli 
Choephororum  v.  20  sqq.  et  in  Euripidis  Electrae  v.  107  sqq. 
ubi  —  in  utroque  loco  —  Orestes  ad  Pyladem,  non  apud  se, 
quod  denotandum  est,  dicit:  ara^wpLsv  sxTuo^cbv,  w^;  av  oa^fcb; 
[id^to  I  Y^vaixwv  'fiiiQ  TjSs  TrpoaToojryj  et  (apud  Euripidem)  aXX' 
slaopo)  Yap  xYjvSe  TupoaTuoXwv  ttva  j  TrTjYatov  ol/^^o^  iv  xsxapixsvTj 
xapa  I  «p^pooaav  *  sCtbfJisa^a  xax7:oO"(b{X£^a  |  SooXt]?  Yovacxo^,  "^v  zi 
S£^(b(JL£aO"'  £7ro<;,  |  icp'  otat,   lloXdSrj,  ttjv^'  d^piY^'-^^*  yO-ova. 

Sed  nusquam  in  tragoedia  is,  qui  in  scaenam  extremam  re- 
cessit,  inde  aversus  interloquia  inserit  soliloquio  vel  diverbio 
alterorum,  quod  in  scaena  habetur.  Tantummodo  concedendum 
est  novisse  etiam  poetas  tragicos  hanc  actionis  porro  ducendae 
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facnltatem    et   ea   usos    esse  interdum,    comici  autem    eam    — 

fortasse    imitati    trag-oediam  ~    saepissime    et    adhibuerunt  et 
excoluerunt  aversiloquiis. 


Sed  iamiam  adeamus  ad  Menandri  comoedias  primum^iue 
agamus  de  Periciromenes  fragmentis  editionem  secuti ,  quam 
curavit  Alfredus  Koerte.  Cuius  fabulae  in  versu  61  Doris  Gly- 
cerae  serva  ad  heram  non  prodeuntem  —  ut  saepe  fit  in  nova 
comoedia  --  haec  verba  facit:  h(di  TrpoasrjTwa'  o(l;ojj.at,  y.B%zri\xev'q 
egressa  vel  egrediens  ex  aedibus  Polemonis.  Tum  Sosias  Pole- 
monis  servus,  qui  post  v.  51  in  scaenam  prodiit,  eam  videns 
bellamque  ancillam  admirans  aversus  secum  loquitur  (v.  62) 
r^  Awf/ic;.  ota  ysyovev,  ox;  S' ipfycofisvr^  *  |  et  deinde  statim  facetias 
adserit:  Cwatv  ipOTrov  tlv',  ox;  s[jioi  xaT7/^7iv£Tai,  |  aoTai  .  7ropsi)oo{xai 
Ss.  Doris  autem  eum  neque  videt  neque  audit.  Prima  illa  verba 
ut  iam  dixi  admirantis  sunt  exclamatio;  habemus  igitur  hoc  loco 
solilo(iuium  homericum  quasi ,  nam  re  vera  admiratione  affici 
Sosiam  equidem  putaverim  visu  Doridis,  quae  bene  adulta  est 
(w(;  6'£ppto[j.svYj)  ex  eo  tempore,  quo  eam  non  vidit  domo  relicta 
Polemonis*);  verba  autem,  quae  sequuntur,  solius  ioci  causa  ad- 
dita  esse  iam  supra  implicite  dixi. 

Deinde  aversiloquia  invenimus  in  v.  178  sq(i.  Inde  a  v.  170 
secum   loquitur  Doris,**)   cuius   ultima  verba  ....  t6v   ^paTroTvjv 

*)  At  A.  Koerte  in  praefatione  (p.  XXXIII.)  putat  v.  52  Davum 
quasi  notum  induci  spectatoribus:  6  oo^apoc;  yj}jlcv  af/xuoc  y.al  TioIsiJLtxo?,  |  o  f/.; 
Y'jvaTv.a(;  oov.  ;ojv  l/siv  tor/ac,  |  v.hy.n  y.axaxXivsit;  *  vocabula  igitur  apx-.ox;  yj;j.Iv  sic, 
quoad  puto,  interpretatur:  quem  nos  modo  in  scaena  vidimus  temerarium. 
Quam  si  interpretationem  sequimur,  non  soliloquium  homericum  habemus, 
sed  comice  miratur  nugasque  agit  Sosias,  cum  antea  in  scaena  vel  in 
aedibus  eam  viderit.  At  necessario  ex  his  verbis,  quamquam  potest 
concludi,  concludendum  non  est  Sosiam  iam  antea  in  scaena  adfuisse 
Doridemque  vidisse,  cum  et  sic  possit  intelligi  locus:  Is,  qui  nobis  i.  e. 
mihi  conservisque  modo  in  villa  tam  temerarius  visus  est  —  Glyceram 
consecratus  est  —  nunc  prostratus  lamentatur,  Hoc  sane  equidem  non 
diudicare  velim,  utrum  in  villa  an  in  bello  antea  fuerit  Sosias,  quara- 
quam  hoc  mihi  magis  quadrare  videtur. 

**)  Sequor  Wilamowitzium.  Koerte.hos  versus  ostiario  dedit,  quem 
dubitanter  „Donax"  nominavit  propter  notam  personae  satis  obscuram 
versui  182  adscriptam.  Sed  iam  Christianus  Jensen  papyro  denuo  collata 
(Mus.  Rhen.  LXV.  572.)  eam  potius  co>c  legendam  esse  cognovit.  At  Jen- 
senium  v.  171  non  recte  Davo  tribuere  mihi  persuasum  est  (cf.  v-  292  sqq.) 
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av  ii  aYpoO  T>aTTOv  tzolKiv  \  sXO^o,  Ta[>a/Y/<'  o^av  TroV^^s'.  ;raoa'fave'?. 
spectant  ad  Folemoneni.  'Piini  Sosias  proruit  ox  Polemonis 
aedibus,  (jui  (Jlycera  intus  frustra  (piaesita  familiam  graviter  — 
iam  e<(re(liens  —  increi^at  summa  ira  accensus:  ''>|j.=  ':;  o'a'fY//.aiy 
t£f.oo'jAa  t>Yjf>ia,  zTs.  Tum  Doris  aversa  secum  deliberat  (|uasi: 
avtJ-fAOTuo^  of>7tCo{J.£Voc.  '^TraTuoaTYJooiJ.aL*)  Pergit  Sosias:  Tj  o'  oly£i> 
o)<;  Tov  YsiTOv'  em%<;,  OYjXaoY]  |  tov  [j.or/ov,  ol|j.ojCetv  fo-i^a-j'  y^{J-iv 
{xay.r>d  I  xat  jjiYaXa.  Tum  Doris  aversa  secum  dicit:  {xdvTiv  o 
aTf>aTio)TY];  Xri'\)BTai  |  tootov  '  iTriTOYydvst  tl  Sosias  autem  eani  ne(|ue 
videns  ne^iue  audiens  pergit  secum  lo^jui:  7.fi'j>a)  tyjv  t^^jf^av.  Illis 
verbis  Doris  alludit  ad  illud  Sosiae  o'.{j.o>Cs'.v  'f f.d^a'^'  Yj{j.iv  {j.a7.(vd  | 
7.al  {jiY^-^^-  Sosiam,  cum  recte  praedixerit  Olyceram  indignatam 
ad  vicinos  transisse,  Polemon  vatem  apud  se  recipiet.  Xulla  alia 
de  causa  hoc  Doridis  aversilo(iuium  Sosiae  verbis  insertum  esse 
nisi  propter  efifectum  comicum  luce  clarius  est.  Non  sine  arte 
autem  aversilociuio  usus  est  utroque  loco  (62  et  178  sqq.)  poeta 
optimeque  servavit  speciem,  qua  verisimile  fit  re  vera  ab  alteris 
non  audiri  verba  aversi  loquentis.  Primo  enim  loco  Doris  cum 
hera  modo  locuta  nihil  in  animo  habet,  nisi  ut  ea,  quae  illa 
iussit,  exsequatur,  ita  ut  eam  verba  Sosiae  non  audire  ali^iua 
ex  parte  verisimile  videatur,  et  altero  loco  Sosias  ita  furore  est 
inflammatus,  ut  plenus  irae  nihil  videat  neve  audiat.  Deni(iue 
quod  ad  comicum  effectum  spectat,  haud  inepte  hic  adhibuisse 
poetam  aversiloquium  nemo  negarit. 

Tum  nonnulla  aversiloquia  exstant  in  scaena  illa,  quam  graeco 
vocabulo  avaYvo)fvta{j.6v  nominamus  (sunt  versus  338  sqq.):  Cre- 
pundia  Glycerae  Pataecus  agnoscit  ornamenta  uxoris  suae  et 
suam  esse  filiara  Glyceram  quaerendo  sibi  persuadet.  Collo^iuen- 
tibus  autem  eis  astat  auscultans  Moschio;  hunc  totam  fere  per 
scaenam  aversum  loqui  primus  intellexit  Joannes  de  Arnim,  (luem 
secutus  est  in  editione  sua  Alfredus  Koerte.  Hic  scaenam  ipsam 
et  quae  antecedunt  in  lacuna  illa  magna,  quae  hiat  post  v.  3U(>, 
sic  interpretatur:  „Glycera  Myrrhinae  aperuit  se  Moschionis 
esse  sororem,  tum  matronae  ius  iurandum  dedit  se  nemini  pro- 
dituram  esse,  quomodo  Moschio  in  Myrrhinae  domum  venerit. 
Jam  mater,  ut  filium  averteret  ab  incestu,  finxisse  videtur  ipsius 
esse  eam  filiam  olim  expositam.  Scit  enim,  si  recte  suj^ple- 
vimus  versum  344,  Moschio  postea  Glyceram  esse  sororem,  nescit 


*)  Sic    iam    versum    restituit    Koerte,    in    priore    parte   Sudhausiuni 
secutus. 
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se  non  esse  Myrrhinae  filium."  Quam  interpretationem  ego 
quoque,  quamquam  neque  mihi  neque  editori  ipsi  plane  certa 
videtur,  tamen  sequi  velim,  cum  ipse  aliam  invenire  non  potuerim 
meliorem,  quam  in  eius  loco  ponam.*)  Aversus  igitur  in  hac 
scaena  loquitur  Moschio  extrema  e  scaena  auscultans  diverbium 
Pataeci  Glyceraeque,  sed  non  comitante  Davo,  quod  de  Arnim 
putat;  nam  quid  est  in  hac  scaena  negotii  Davo?  Apud  se  etiam 
versum  353  totum  loqui  iuvenem  puto,  cum  sic  haec  verba  vertere 
velim  (l;rdvaY£  aaorov  [xixpdv)  „Paulisper  tantum  retine  te,  quin 
accedas,"  ita  ut  ipse  se  impatientem  progredique  cupientem,  ut 
maneat,  hortetur,  exemplum  afferens  versum  Samiae  145:  Ix  tod 
[isaoo  avaYc  asaoTov.  Secum  igitur  loquitur  aversus  Moschio  et 
poetae  arte  fit,  ut  minime  miremur  eum  secum  loqui.  Summa  enim 
exspectatione  intentus  summoque  animi  motu  affectus,  cum  intellegat 
se  esse  iv  xaiptj)  zfiQ  t6)(Y]c,  in  totius  vitae  discrimine,  ea,  quae  cogitat 
de  iis  rebus,  quas  audit,  statim  verbis  exprimit.  Praeterea  species 
etiam  illa  veritatis  servatur,  nam  reliqui  primo  sunt  occupati  signis 
inspiciendis,  deinde  ipsi  sunt  exspectatione  erecti  —  nam  Glyceram 
quoque  paulatim  sentire  se  aliquid  de  parentibus  suis  comperturam 
esse  vel  potius  divinare  se  filiam  esse  Pataeci  manifestum  est. 
Denique  hac  in  scaena  interloquia  adhibere  poetam  ad  fabulae 
actionem  promovendam  primo  visu  perspicitur  itemque  e  verbis 
aversi  loquentis  apparet,  quae  ei  adhuc  nota  fuerint,  quae  non ; 
hoc  sane  non  ex  aversiloquiis  manifestum  fit,  quid  fortasse 
interim  i.  e.  extra  scaenam  cognoverit  Moschio  de  origine 
vel  Glycerae  vel  ipsius;  sed  mittamus  hoc,  cum  satis  vaga  sit 
haec  scrutatio  praesertim  propter  lacunam  illam  antecedentem. 
—  Scaena  est  ut  iam  dixi  auscultatoris  et,  quoad  video,  una  atque 
sola  novae  comoediae,  quae  nobis  graece  servata  est  exculta 
atque  ut  ita  dicam  adulta,  et  hac  ipsa  in  scaena,  quod  summi 
est  momenti  aversiloquium  tractanti,  invenimus  et  soliloquium 
homericum  et  speciem  veritatis  servatam.  Quod  si  respicimus, 
haec  scaena,  quamquam  per  se  „et  stichomythia  a  comoedia 
ceteroquin  aliena  et  elato  sermone  et  arte  metrica  proxime 
accedit  ad  stilum  tragicum"  —  ut  Alfredi  Koerte  verbis  utar  — , 


*)  Contra  illam  sententiam  hoc  praecipue  afFerri  potest :  Si  re  vera 
Myrrhina  filio  dixit  Glyceram  eius  sororera  esse,  nonne  multo  magis 
verisimile  videtur  Moschionera  versus  338  sqq.  audientem  statim  suspi- 
cari  „verba  dedisse"  matrem,  ut  a  Glycerae  amore  deterreretur?  At  hunc 
scrupulum  iam  evellerunt  seminarii  Berolinensis  sodales,  qui  perspexerunt 
Moschionem  v.  344  sqq.  modo  egredientem  ex  aedibus  loqui. 
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tanien,  (juod  ad  aversiloriniuni  attinet,  vere  comica  nobis  vidfitur. 
—  ('eteruni  ne  (|ui(i  oniittani,  sin^nila  aversilo^juia  afferre  velini: 
sunt  certe  Moscliionis  v(irsus  .'U4— .'i48, ♦)  .35.'^  s(|.,  .'357,  .'3f)2  S(|., 
394  versus(iue  396,  post  (lueni  Moschio  prodire  et  a  (Jlycera 
conspici  videtur.     l)e  aliis  (.'384,  :i88j  licet  dubitare. 

Praeter  hos  locos  aversilocjuiuni  certuni  in  hac  fabula  in- 
venire  non  potui,  in  onmibus  autem  quae  enumeravi  aversilofjuiis 
speciem  illam  veritatis  habemus  bene  servatam  ne(|ue,  (|uod 
maxime  notandum  mihi  (luidem  videtur,  um^iuam  in  Periciromene 
is,  qui  aversus  lo(iuitur,  antea  —  in  eadem  sciiicet  scaena  —  cum 
alteris  coliocutus  est. 

Jam  transeamus  ad  Epitrepontes. 
In  hac  fabula  primum  aversiloquium  exstat  in  v.  19  sq.:  post 
oratiunculam,  quam  Syriscus  habet  ad  Smicrinem,  Davus  timore 
captus  propter  adversarii  facultatem  dicendi  aversus  secum  lo- 
quitur:  {Lez^Aip  75  ao[j.;r^;rX7]Y{j.aL  p-/JTO[>t  (haud  contemnendo  cum 
oratore  rem  habeo)  statimque  eum  paenitet  puerum  dedisse 
Syrisco:  zi  ^a^j  k^M  iiezsdldom;  Soliioquium  homericum  nominari 
potest  hoc  aversiloquium,  cuius  similiimum  exstat  in  v.  148  sq., 
ubi  Davus  ipse  se  detestatur:  zi  y^p  ^yw  |  iTrsTfve^J^a  tootcj):  —  At 
fortasse  fieri  potest,  ut  Smicrines  et  Syriscus  haec  verba  audiant, 
sed  siientio  praetereant.  Sed  hoc  vix  credibiie  mihi  videtur, 
nam  si  audiret  haec  verba  victi  adversarii,  sine  dubio  aliquid 
triumphans  diceret  Syriscus  ad  eius  iram  augendam.  Aversum 
igitur  hoc  loco  Davum  loqui  persuasum  habeo. 

Eiusdem    in    scaenae    fine   Syriscus   ad    ^uxorem'*    (ut  van 

Leeuwen  scribit)   haec  verba   facit   (v.  159) ao  os  Taor. 

Y'jvat  I  Xapoooa  Trpo^  tov  Tpd(pt[iov  3v0-a§'  Bia(pc(jB.  \  XairyeaTfvaTov  vOv 
Yacj  (X£VOD{i£v  iviJ-dSc,  |  si<;  aoptov  S'  kn'  ef^YO^  s^opixTJaoixsv  |  ttjv  a-o'f  Of^av 
a7roS6vT£(;  .  aXXd  TaoTd  (xoi  |  TrfytoT'  aTrapLO-ixYjaai  xaO-'  iv  .  i/siQ  y,oizi^oL 
Ttvd;  I  pdXX'  elc;  zb  TrpoxdXTrtov,  et  sinum  tendit  mulier,  ut  signa 
recipiat.  Tum  (v.  165)  Onesimus  prodit  eosque  non  adspiciens 
secum  loquitur  ieviter  iratus  impatiensque  ob  coqui  segnitiem 
V.  165 :  [xdY£tf>ov  ppa§6T£f>ov  |  o')S£i<;  idpax^,  TTjVtxaoT'  ky^k^  KoXai  | 
I^Trtvov,  qua  in  re  summi  est  momenti  eum  secum,  sed  non  aver- 
sum  verba  facere,  cum  reiiquos  non  videat;  Syriscus  auteni  ea 
non  audiens  singula  signa,  dum  promit,  quasi  describit.  Tum 
denique  (v.  170)  eis  adspectis  miratus  se  ipse  interrogat  One- 
simus,   aversus   secum    ioquens:    ti   TaoO';    Syriscus   autem,    ut 

*)  Sodales  Beroiinenses    sane    si  sequimur,   uon    aversiloquium   hoc 
loco  exstat,  sed  soliloquium,  quod  ab  alteris  non  auditur. 
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antea,  verba  eius  non  aiidit  pergitqne  signa  describere,  donec 
Onesimus  propius  aggressus  eum  alloquitur  (v.  174):  rpspe  Ssi^ov. 
Locum  sic  describendo  simul  implicite  dixi  hoc  Onesimi  aver- 
siloquium  esse  soliloquium  homericum  —  mirantis  est  quaestio 
—  speciemque  veritatis  ea  re  servari,  quod  Syriscus  et  mulier 
signa  contemplando  adeo  videntur  occupati,  ut  nihil  aliud  videant 
vel  audiant;  praeterea  non  supervacaneum  puto  ostendere  Onesi- 
mum  antea  non  cum  alteris  locutum  esse. 

Triginta  versibus  post  dubium  aversiloquium  exstat  in  v. 
199  sqq.  Syriscus  primum  ad  Onesimum  verba  facit,  deinde 
secum  loquitur:  ooSs  vov  xazd)?  aTrrjXXaya  |  TudvTtov  S'a[X£X7Jaav^\ 
coc  soixev,  Ssi  dinac,  \  (isXstav,  6id  tootoo  TrdvTa  vovl  GcoCsTai.  Secum 
hocloco  eum  loqui  equidem  persuasumhabeo,  seddubito  aversusne; 
facile  enim  fieri  potest,  ut  Onesimus,  dum  haec  verba  fiunt,  iam 
introierit  aedes  Charisii.  Soliloquium  igitur  habemus  certum, 
satis  incertum  aversiloquium,  ita  ut  in  hac  quaestione  nihil 
possit  valere  hic  locus. 

Certum  autem  aversiloquium  exstare  videtur  in  scaena  illa 
satis  male  servata  (v.  431  sqq.),  cui  novam  lucem  intulit  Jensenius. 
Abrotonon  fidicina  infantem,  cuius  matrem  adhuc  non  indagavit, 
clamantem  in  manibus  gestans  ex  aedibus  Charisii  prodit  verba 
secum  vel  ad  alterum  quempiam  in  scaenam  non  progredientem 
faciens :  [t6  TuaiSiov]  s^sijjl'  eyooaa*  7.Xao[JLOpiCsTat  TdXav  |  TudXat  Ydp»  ' 
ooz  oI§'  0  zi  zaxov  TrsTrov^s  [xoi .  supervenit  autem  Pamphilae  cala- 
mitatem  lamentanti*)  (quod  eam  iam  antea  in  versibus  deperditis 
fecisse  maxime  verisimile  est):  ti<;  dv  ^eOyj  TdXaivav  iXsTJasis  {xs. 
Quam  loquentem  audit  fidicina  et  agnoscit  virginem  illam,  quam 
matrem  infantis  esse  suspicatur,  tum  laeta  admiratione  capta 
secum  aversa  loquitur  v.  435 :  J)  ^ikzazoi  ^boI  ....  et  statuit 
eam  adire:**)  Tuopsoaofiai  statimque  eam  appellat:  (xr/cpdv,  ^ovat, 
7rp6o|j.ctvov  ....  Quae  verba  —  allocutione  excepta  —  Pam- 
phila  surda  quasi  tristitia  et  maerore  non  audit  —  species  igitur 
veritatis  servatur  simukiue  soliloquium  homericum  habemus  hoc 
loco  eiusque  signa  motum  animi  et  deliberationem,  nam  re  vera 
magna  laetitia  Abrotonon  afficitur  virgine  adspecta,  quam  adhuc 
frustra  quaesivit.  Alloquenti  autem  fidicinae  respondet  Pham- 
phila:    sfxs    zaXelg;    et    in    versu    sequenti    nondum   suppleto  [is 


*)  Re  vera  Pamphilam  non  Sophronam  in  scaena  versari  sagaciter 
deraonstravit  Jensenius  Mus.  Rhen.  LXV.  p.  635  sq. 

**)  Reliqua  ne  nunc  quidem  certe  suppleta  sunt;  Tioojoaoixat  Jensenius 
Phamphilae  tribuere  mavult. 
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'(iy6n/.zi<;,  -pvy.'.:  (luhitat  fMiirii.  iiiiiii  lidirin;»  r(;  vcni  (11111  ii»sa 
l()(jiii  vcdit.  Tiini  Abrotonoii  dicit:  a')rY)  ot'.,  v>v  £Yvo>y.7.  •  ■/7.'.,oc, 
'fiAT7.TTj.  Vorha  illa  priiiia  aoiy)  Vji'.  v''>v  £7vo>x7.  sine  diibio  secum 
aversa  lo(iiiitiir  moretrix:  „Ipsa  est,  iam  oam  a^iiovi'*,  turn  ad 
l^amphilam  conversa  dicit:  /aifye,  'f.Xzdzr^.  ('ontinuat  i^itur  verhis 
aoTYJ  ^axi'  vjv  sYvojxa  aversilo(iuium,  (|Uod  antea  ahrupit  mulierem 
allo(|uendo:  [j.lx[>ov,  Y^vat,  7:f>6o{j.stvov.  Animadvertas,  (juaeso, 
huius  aversilo(iuii  partem  alteram  dialogo  iam  instaurato  inter- 
cedere. 

Quattuor  igitur  in  Epitrepontihus  invenimus  certa  aversi- 
lo(|uia;  (sunt  v.  v.  19  sq.,  148  S(|.,  170,  435  sq(|.).  (Viioriim 
tertium  —  versum  dico  170  —  simillimum  est  aversilo(iuiorum 
Periciromenes:  hahemus  et  solilo(iuium  homericum  et  speciem 
veritatis  bene  servatam.  Tn  reli(iuis  ([uoque  signa  solilo^iuii 
homerici  invenimus,  sed  notandum  est  Davum  (v.  19  s(i.  et  v. 
148  sq.),  et  Abrotonon  (v.  439)  antea  iam  cum  alteris  locutum 
esse  et  speciem  veritatis  minus  servari,  cum  illi  et  eos  videant 
et  antea  loquentes  audiverint  neque  aliis  rehus  occupati  sint. 
Hac  re  igitur  aversiloquia  Periciromenes  aversilo(iuiis  Epitre- 
pontum  praestant,  quod  species  veritatis  melius  servatur. 

Jam  aggredieiula  sunt  Samiae  quam 
vocare  solent  editores  fragmenta.  Cuius  in  scaena  illa,  (lua 
Chrysidem  concubinam  domo  expellit  Demeas  suspicatus  filium 
eam  peperisse  Moschioni,  nonnulla  exstant  aversiloquia:  Versu 
155  eam  iubet:  (am^i)  sk  x6paxa<;  yjot].  Chrysisque  lamentatur: 
§'3^{j.of>0(;  scil.  £70).  Verba,  quae  sequuntur:  vat  %o|j.of./Oc;.  |  sahsivov 
ajj.sX=t  t6  §dy.,ooov,  ut  Alfredus  Koerte  vult,  apud  se  aversus  loquitur 
Demeas,  deinde  rursus  ad  mulierem  versus  minitatur:  -a''3^(o 
a'eYo>  XTS  .,  ita  ut  sic  intellegatur  locus:  Senex,  (lui  modo  in- 
crepuit  Chrysidem,  statim  re  vera  misericordia  capitur  coepit(iue 
mitescere:  „certe  misera  illa  est  miserabilesque^eius  lacrimae"; 
sed  statim  hanc  mollitiem  animi  opprimere  conatur  denuo  eam 
inclamans.  Quam  mollitiem  haud  male  (luadrare  ad  Demeae 
naturam,  qualem  novimus  ex  soliloquio,  (luod  habet  i.  a  v.  110 
u.  ad  V.  141  —  praecipue  liuc  spectant  v.  v.  135  et  141  — 
vix  potest  negari;  praeterea  hac  duplici  commutatione  animi 
valde  augetur  vis  comica  loci.  At  fortasse  aliter  interpretanda 
sunt  haec  verba:  Chrysidis  illud  ob^[xorjo<;  (scil.  £7(0)  ironice 
imitatur  senex:  vai  86a{j.of>oc  (scil.  ivw)  et  in  se  convertit:  Heu 
me  miserum,  qui  abs  te  tam  male  sim  deceptusl  Etiam  verba, 
quae  sequuntur,  ironice  dicta  sunt  —  vocahulo  enim  a^isXs'.  saepius 
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in  hunc  sensum  utuntur  comoediae  scriptores  — :  ^miserandae 
certe  quidem  hae  lacrimae",  quod  sic  in  vernaculam  linguam  verti 
potest :  „Was  sind  das  fiir  Krokodilstranen".  Nonne  et  hac 
interpretatione  satis  magna  vis  comica  efficitur?  Si  sic  intel- 
ligimus  haec  verba,  Chrysis  cur  ea  verba  audire  non  debeat, 
equidem  videre  non  possum.  Itaque,  cum  utraque  interpretatio 
aliquod  habeat,  quod  arridet,  equidem  certi  quicquam  dicere 
nolim:  dubium  mihi  videtur  aversiloquium.  -  Paucis  versibus 
post  rursus  Chrysidi  imperat  Demeas  (v.  168):  kv.  zri<;  oiv.ia.<;  \  aTti^i, 
tum  illa  aversa  secum  haec  verba  facit:  zb  7:[ja^\L  dpYYJ  zlt; 
loTtv  TTpoaiTsov,  statimque  rursus  ad  senem  se  convertit:  PsXtlo-O-' 
opa  —  Soliloquium  quasi  homericum  habemus  hoc  loco:  secum 
reputans,  qualis  sit  status  rerum  i.  e.  quo  animo  sit  Demeas,  ad 
consilium  pervenit  mulier  alia  sibi  ratione  agendum  esse  cum  eo 
atque  antea  precibusque  mitigandum  esse  senem,  quod  consilium 
statim  perficit  eum  alloquens:  PsXtlo^'  opa. 

Aliud  aversiloquium  statim  sequitur.  Chrysidem  secum  col- 
loqui  vetat  Demeas  v.  169:  zi  \loi  dialiysi;  eaque  ei  respondet: 
(XYj  86iv.^(;,  quod  sic  intellegi  velim:  ne  tam  durus  sis;  et  senex 
quamquam  eam  loqui  vetuit,  tamen  cum  ea  colloquitur,  ita  ut 
Chrysis  spe  afi^ecta  aversa  secum  loquatur:  ootto)  Saxvsi  et  rursus 
precibus  eum  aggredi  conatur  ofiox;  . . .  sed  statim  Demeas  mu- 
lierem  inclamat:  v.a.zd^oi  tyjv  %srpaXfiv  av^pwTrs  ooo,  |  av  \loi  StaXsfo. 
Tum  Chrysis  intellegens  se  nihil  impetrare  posse  obtemperat: 
.  .  .  slaspyo{x'  yjSy].  Etiam  hoc  aversiloquium  soliloquium  homeri- 
cum  potest  nominari. 

Omnibus  igitur  in  tribus  aversiloquiis  huius  scaenae  —  si 
dubium  illum  aversiloquium  versus  156  pro  certo  habemus  — 
invenimus  signa  illa  homerici  soliloquii  vel  deliberationem  moti 
animi.  Nonnulla  rursus  aversiloquia  habemus  in  scaena,  qua 
manus  inter  se  conserunt  Demeas  et  Niceratus.  Niceratus  perse- 
quitur  Chrysidem  infantem  ei  erepturus,  Demeas  in  suas  aedes 
eam  confugere  iubet  v.  224:  Xf^oot,  Ssopo  .  .  slaw  Tps/s;  delnde 
ille  mulieri  instans  clamat:  nol  ao,  tzoI  (psb^BK;;  tum  Demeas  secum 
loquitur  aversus :  ''AttoXXov  (iovo[j.a'/Y]aa)  TYJixspov,  |  mc,  soix'  syw,  et 
statim  ad  Niceratum  versus:  zi  pooXsi,  Tiva  8i6)y.Bi<;;  Hoc  loco 
aversiloquium  exstare  persuasum  habeo,  sed  nescio,  captusne  sit 
timore  senex:  „Mehercle,  timeo,  ne'  pugnandum  sit  mihi  hodie", 
an  facetias  dicat:  „Pugnam  obibo  atque  gladiaturam",  quod  verna- 
cula  lingua  haec  fere  significat:  „Da  werde  ich  mich  wohl  heute 
noch  als  Ringkampfer  aufspielen  miissen". 
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Paulo  post  V.  228  aversus  lofjuitur  secuni  deliberans  Demeas: 
|j.7.LV6'cat  (scilicet  NtxYjf^atog)  et  statini  indi^naburHius  euin  interrogat 
akXoL  vinziiGBi^  (xs ;  Niceratus  eum  ferit  su|)erat(|ue  et  domum 
intraturus  est  Demeae :  tyjv  '(maix  a7roxT=vw  snioiv.  Tum  Demeas 
secum  aversus  deliberat:  tt  Yap  7roY]^oi;  toOto  {j.oyi>7j^oov  Trdvo*) 
constituit  oox  laaw  consiliumque  efticit  denuo  adversario  se  op- 
ponens:  nol  ob;  |x^ve  5yj. 

Etiam  huius  igitur  scaenae  aversilocjuia  —  versus  225  inter- 
pretationem  priore  loco  datara  praeferre  velim,  cum  et  postea 
secum  consideret  Demeas  —  solilo(iuia  sunt  homerica.  Simil- 
lima  sunt,  quod  ad  lo(iuentem  attinet,  aversilo^juia  Samiae  inter 
se;  neque  enim  —  v.  v.  65  sqq.  exceptis,  (^uos  seorsum  tra- 
ctare  malim  —  alia  invenire  potui.  Sed  etiam  quod  ad  alteros 
non  audientes  attinet,  haud  imparia  sunt:  Is,  qui  modo  aversus 
loquitur  secum,  statim  rursus  alterum  illum  alloquitur,  a  quo  aver- 
sus  locutus  est,  vel  modo  cum  illo  locutus  rursus  aversus  secura 
loquitur.  Non  sine  iure  dici  potest  hac  re  offensionem,  quam 
per  se  habere  aversiloquium  videtur,  non  leniri,  sed  immo  etiam 
augeri,  eaque  de  causa  poetam  minore  arte  haec  aversiloquia 
composuisse  quam  cetera  illa,  in  quibus  species  veritatis  ser- 
vatur,  concedendum  est;  unde  porro  concludi  potest,  cum  in 
Periciroraene  et  Epitrepontibus  talia  non  inveniantur  raaiore  arte 
in  his  poetara  usura  esse  quara  in  Saraia,  quara  —  aliis  scilicet 
de  causis  —  vetustiorera  esse  fabulara  constat.  Atque  iaraiara 
restat,  ut  de  loco  Saraiae  agara,  quem  supra  tetigi,  versus  dico 
65  sqq.  Hac  in  scaena  soliloquiura  habet,  ut  videtur,  Demeas, 
V.  65  conspicit  Parmenonera  sx  zri<;  a-^o^jd^;  eiGLovTa  et  de  eo  verba 
secura,  ut  videtur,  facit:  aXXVt<;  xaXov  ^arj  toOtov  ciatdvd-^ofvo)  |  tov 
riafjjj.evovT' sx  T-^g  aYopac;-...  Quodsi  putamus  eo  ipso  tempore,  quo 
haec  verba  fiunt,  Parmenonera  iani  adesse  in  scaena,  aliqua  ex 
parte  aversiloquiura  norainare  possuraus  verba  illa  Deraeae.  — 
„Soliloquiura  habet,  ut  videtur"  dixi,  re  vera  enim  non  secum 
loquitur:  Demeas,  quasi  secura  verba  faciat,  explicat  quid  suspi- 
cetur,  sed  subito  v.  54  legiraus*  oo  Xsyw  S'  avSpec  Trpoc  o|jLd^^TooT 
£Y0),  I  oo^oTTOvod),  t6  7rpdY|xa  S'  elc  {xsaov  «psfyO).  .  Quae  verba  ad 
spectatores  dicta  esse  luce  clarius  est  suraraoque  iure  Fridericus 
Leo  explicat  (p.  80)  non  dubium  esse,  quin  haec  spectatorum 
allocutio  orta  sit  ex  libertate  illa,  qua  ipsis   cura  spectatoribus 

*)  Jensenius  (p.  660)  v.  -^ap  Kor^oin  Nicerato  tribuit,  cura  pro  certo 
habeat  post  Kor^rsui  signum  exstitisse  mutandae  personae,  ita  ut  verbis 
solis  Tooxo  |j,ox^p6v  7iaXi[v]  secum  deliberet  Demeas. 
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ag-iint  personae  antiquae  comoediae  et  praecipue  rf>0Y{})§6?  ille 
vel  pw(ioXGyo(;  qui  vocatur;  optinieciue  vir  ille  doctissimus  demon- 
strat  primordia  hoc  loco  inveniri  soliloquii  comoediae  novae. 
Cuius  orationis  Demeae  finem  faciunt  illa  verba,  quae  aliqua  ex 
parte  aversilociuium  nominare  possumus,  et  cum  ea,  quae  ante- 
cedunt,  ad  ipsos  spectatores  dicta  sint,  etiam  illa  eodem  modo 
ad  spectatores  dicta  esse  vix  negari  potest.  Itaque  hoc  loco 
mihi  quidem  primordia  non  solum  soliloquii,  sed  etiam  vestigia 
aversiloquii  originis  exstare  videntur  et  —  ut  soliloquium  -  ita 
aversilo(iuium  quoque  novae  vel  mediae  exortum  esse  ex  libertate 
illa  trygoedi  ipsis  cum  spectatoribus  loquendi.  Per  se  sane  haec 
coniectura  non  ita  certa  est,  videndumque  erit,  nonne  eam  firmare 
possimus  antiquam  comoediam  perscrutantes. 

Praeterea  nihil  amplius  de  Samia  mihi  est  dicendum,  nisi 
illud  avSpsc  inveniri  aliis  quoque  locis  (v.  114  et  v.  338).  Etiam 
in  Epitrepontum  v.  466  legimus  idem  avSps^;,  sed  hoc  loco  uno 
illo  vocabulo  spectatores  appellantur  et  si  avSps^;  praetermitti- 
mus,  verum  soliloquium  habemus,  cum  in  Samiae  locis  et  praeter 
illud  unum  vocabulum  sentiamus  spectatores  appellari. 

In  Heroe,  in  Fabula  incerta  L,  in 
Georgo  aversiloquia  non  inveni,  in  Citharistae  autem  reliquiis 
certum  aversiloquium  exstat.  V.  53  secum  loquens  prodit 
pater  Moschionis  cuiusdam  rure  rediens  domum,  quo  ut  veniret 
filius  oravit;  dum  in  aedibus  interrogat,  ubi  sit  Moschio,  ille 
ipse  advenit  secum  deliberans,  utrum  patrem  exspectet  an  ei 
obviam  eat.  Dum  haec  considerat,  patrem  ex  aedibus  regre- 
dientem  adspicit  et  in  soliloquio  pergens,  sed  aversus,  conside- 
rationem  illam  quasi  coronat  consilio  v.  71:  oI{j.at  {xsvsiv  Ssr 
sequente  versu  statim  allocutionem  fieri  apparet  ex  patris  (v.  74) 
z'(d)  dh  Tuepl  aoO.  Quo  loco  ille  quasi  per  se  -  una  deliberatione 
—  delabitur  ex  soliloquio  in  aversiloquium,  species  sane  veritatis 
vix  servatur.  At  fortasse  aliquis  aversiloquium  dicat  verba, 
(juae  Moschio  facit  v.  v.  75  et  76  male  servatis:  oox  sXeyov 
zu^')c,  .  .  .  aX>J  avSpsiGTsov.  At  ex  sequentibus  verbis  patris  (xtva 
X670V  asl  7:po<;  .  .  .)  elucet  eum  haec  verba  audire,  sed  non  per- 
cipere,  ita  ut  non  aversiloquium,  sed  simile  aliquid  habeamus. 

Deinde  rursus  aversiloquia  desunt  fragmentis  Colacis,  Conei- 
azomenarum,  Perinthiae,  Phasmatis;  in  fabula  incerta  II.  deni(iue 
invenimus  aversiloquia. 

Cuius  fragmenti  primi  versus  finis  sunt,  (juoad  coniectura 
colligi    potest,    scaenae    auscultatoris:    Leno    quidam    secundum 


Ili 

Koertiuiii  (praof.  X\I)  jiiisciiltat  verba  senis  conquerentis  <ie 
^enori  iiiali^Mitate;  liuic-  solilo(|uio  interlo(iuia  inserit  aversiis 
secuiii  lo(|uens.  Diio  aversil()(|iiia,  nohis  servata  sunt,  in  (juihiis 
et  solilo(iuiuiii  lioinericuni  exstare  et  species  veritatis  servata  esse 
videntur.  —  Videntiir  scripsi,  cuin  propterea  (luod  (juid  ante- 
cesserit  nesciinus,  nihil  certi  dicero  possinius.  —  Priore  enim  loco 
deliberat  ali(iua  ex  ])arte  leno  (v.  5  .  . .  .  to'jt'  k'(0)  \  ~;.o^£{j.=vov  • 
0UT0<;  £{X7rsnwv  Starjxaoa  |  tov  £[>o)Ta.  t'1  Oc  |j.O'.  to'jto  :  •aAtv  0'.{j.(o!i8T0) .), 
altero  adniiratur  (v.  11....  owoey.a*  |  TreTroiT'  ay.^vipoj?  o^jtoi'.  Ta 
7:f>dY(J-aTa .). 

Quoniain  aversilo^iuiis  huius  fabulae 
incertae  enuineratis  onines,  (luae  Alfredi  Koerte  editione  prae- 
bentur,  Menandri  fabulas  tractavi  ne^iue  in  fragmentis  eius  a 
Kockio  collectis  aversiloquia  invenire  potui,  breviter  astringere 
velim  (luae  e  Menandro  lucrati  simus.  Exortum  esse  videtur 
aversiloquium  novae  comoediae  ex  libertate  illa,  ([ua  cum  ipsis 
spectatoribus  agit  bomolochus  antiquae;  (lua  re  efficitur,  ut  in 
vetustioribus  fabulis  magis  servata  illa  libertate  species  veritatis 
non  semper  servetur,  sed  violetur  ea  re,  quod  uno  quasi  tenore 
et  apud  se  aversa  et  ad  alterum  praesentem  loquitur  eadem 
persona.  Hanc  licentiam  Menander  magis  magisque  coercuit  ita, 
ut  in  Periciromene,  quam  recentissimam  esse  inter  fabulas  ser- 
vatas  puto,  optime  inveniamus  speciem  veritatis  servatam.  Quae 
observavimus  haud  male  quadrant  ad  ea,  (luae  Plutarchus  (Arist. 
et  Men.  comp.  2.)  de  Menandri  arte  in  dies  crescente  dixit:  sl 
o'jv  n(jbc,  Td  TTfxJoTa  TO)V  MevdvSpoo  0(>a[j.dTO)v  Td  {xeoa  xal  Td  TsXeoTaia 
7ra[>a[3dXoL  ziq,  kt,  auT(i)v  eTTiYVojOcTai,  oaa  e[j.eXX6V,  el  e;refiio),  y.cd 
lobxoK;  eTepa  TrpootJ-TiCjetv. 


Age  vero  mittamus  Menandrum  reliquaque  novae  vel  mediae 
comoediae  fragmenta  inquiramus  primaque  ea,  quae  a  Kockio  collecta 
sunt.  Quanuiuam  eorum  ingentem  multitudinem  ille  praebet,  tamen 
perpauca  vel  nulla  fere  in  iis  exstant  aversiloiiuia,  quod  non 
mirum  videtur  consideranti  raro  inveniri  locos,  quibus  omnino 
loquuntur  duae  personae.  Atque  perpauca  illa  aversiloquia  non 
omni  ex  parte  certa  sunt,  cum  et  semper  fere  num  tertius  intersit 
scaenae,  cuius  verba  fragmento  non  servata  sunt,  nesciamus  et 
totam  scaenae   naturam   ignoremus   plerunuiue.     Satis  probabile 
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niihi  videtur  in  Antiphanis  fg.  222  longo  dialogo  eri  et  coqui  ab 
hoc  aversiloquium :  anoXel  (xe  ooToai  ....  inseri;  fortasse  etiam 
in  fg.  169  verba  TjYaTnrjosv  av  |  xb  pf^fia  todto  TuapaXaptbv  A7][jLoa\t-£VY]? 
averse  dicta  sunt,  sed  hoc  valde  incertum;  paulo  certius  aversi- 
loquium  agnoscitur  in  Alexidis  fragmenti  149  v.  14,  ubi  inter 
coqui  longam  orationem  collocutor  secum  dicit:  el^  zobc,  ao^ftarag 
Tov  [laYeipov  sYYfva^w.  Plane  manifesta  autem  exempla  habemus  in 
eiusdem  poetae  fragmento  155,  in  Athenionis  fragmenti  1  v.  27, 
in  Euangeii  fragmenti  1  v.  7.  Quae  aversiloquia  ad  facetias  in- 
serendas  facta  esse  omnia  luce  clarius  est.  Frustra  igitur  fere 
Kockii  collectionem  inspeximus,  sed  in  fragmentis  comicorum 
incertorum,  quae  nobis  in  vetustis  papyris  et  membranis  servata 
sunt,  aversiloquia  admodum  certa  inveniuntur.  Ut  in  fragmento 
illo  a  Grenfellio  Huntioque  edito  (Hibeh  Papyri  I.  p.  24  sqq.), 
quod  Fridericus  Leo  denuo  tractavit  in  Hermae  volumine  41. 
(p.  629),  aversiloquium  mirantis  atque  exspectatione  intenti  ha- 
bemus  auscultatoris  v.  15:  ^il  'HpdxXsL*;,  ti  jtot'  IotI  t6  Y£Yev7]{x^vov, 
alteri  aliis  rebus  videntur  occupati,  allocutio  fit  v.  20.  —  Deinde 
in  fragmentis  Ghoranensibus  (B.  C.  H.  XXX.  103—149),  de  quibus 
Alfredus  Koerte  in  Hermae  volumine  43.  p.  38  sqq.  egit,  aver- 
siloquia  exstant.  V.  105  Niceratus  quidam  prodit  secum  loquens, 
tum  V.  107  Phaedimus  ex  aedibus  egrediens  item  secum  loquitur; 
eum  adspiciens  aversus  verba  facit  Niceratus  109:  '^(jLSTefvo^  ooto? 
(fikoQ  et  eodem  modo  Phaedimus  loquitur  aversus  secum  deliberans 
Tiva  Sei  Tpd;rov  aoTcj)  TrpoaeXO-eiv,  tum  Niceratus  alterum  alloquitur, 
qui  etiam  post  allocutionem  pergit  secum  deliberare  aversus 
V.  112:  Ti  )(p7j  vDvi  Tuoteiv;  |  i^  {xev  aovYJO-eta,  i^  cptXia,  t6  §id  )(p6voo  |  .  .  . 
rj7d7:7]xe  cetera  deperdita. 

Latino  sermone  si  scripta  essent  haec  verba,  haberemus 
initium  scaenae  Plautinae,  qui  poeta  saepissime  progredientes 
—  alterum  post  alterum  —  primo  secum,  deinde  altero  conspecto 
aversos  secum  loquentes  facit.  Quam  rem  non  ita  excultam 
invenimus  apud  Menandrum,  magisque  verisimile  videtur  hanc 
rationem  consuetudinemque  scaenae  incipiendae  Plautum  et 
Terentium,  qui  interdum  ea  utitur,  non  ex  Menandro  usurpasse, 
sed  e  comoedia  posteriore.  Primordia  sane  huius  rationis  et  in 
Menandri  fabulis  exstant  (cf.  Epitrep.  202—225,  ubi  neque  One- 
simus  Abrotonum  neque  haec  illum  aspexit),  sed  numquam 
ambo  aversi  loquuntur,  postquam  alterum  viderunt.  Neque 
negari  potest  rationem  illam,  qua  Plautus  praecipue  utitur, 
maxime  artificiosam   esse   et  vehementissime  cum  rerum  natura 
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pugnare.  Td  (luod  Menandri  arte  per  se  quasi  fit,  apud  Plautuni 
degeneravit  in  malani  consuetudinem,  (juae  nobis  ascita  atque 
molesta  videtur.  Potuit  sane  fieri,  ut  Plautus  sua  sponte  pessimam 
lianc  consuetudinem  excoleret.  Sed  ne^^ari  non  potest  huius 
rationis  initia  iam  apud  (Jraecos  inveniri,  in  posteriore  sane  nova 
comoedia  i.  e.  hoc  in  fra^^nnento  Ghoraneiisi.  —  Sed  (luoniam  IMauti 
rationem  tam  graviter  reprehendi,  afferendum  est  mihi  huius 
consuetudinis  exemplum  initiuuKiue  describam  actus  quarti  Epi- 
dici.  Actum  tertium  soliloquio  finivit  Periphanes,  actus  (piartus 
incipit  a  solilo(iuio  Philippae  v.  526,  (luod  interrumpitur  aversi- 
loquiis  Periphanis  in  versibus  533,  535,  537  sq.;  tum  eum  con- 
spicit  mulier  et  aversa  secum  lo(iuitur  v.  539:  se^iuuntur  quina 
aversiloquia  et  Periphanis  et  Philippae  versu(iue  demum  547 
senex  mulierem  alloquitur.  Hanc  scaenam  (luodammodo  cognatam 
esse  Ghoranensi  apparet,  sed  multo  longius  Komani  poetae  licentia 
processit  quam  Graeci. 


Quoniam  praeter  ea,  quae  attuli,  in  novae  mediaeque  fabulis 
et  fragmentis  aversiloquia  invenire  non  potui,  transeundum  mihi 
est  ad  antiquam  comoediam  i.  e.  ad  Aristophanem,  cuius  fabu- 
larum  primam  tractare  mihi  liceat  Pacem.  Statim  initio  (v. 
9  sq.*)  servus  alter  spectatores  ipsos  alloquitur:  avSpsc  xorrpo- 
XoYOi,  7rr>oaXd[3£aO-£  7Z(jbc,  ti-swv,  |  sl  (X'/]  [xs  pooXsa^'  a-o:rvLYevta  jrsptt^siv  I 
fortasse  non  solum  aedilium  minisiros  (cf.  Aristot.  -oX.  'A^.  50,  2) 
sed  etiam  cives  invocans,  qui  §r^[jLov  KoTUf^ov  incolunt;  et  saepius 
deinde  spectatores  appellantur  v.  v.  13  sq.,  20  sqq.,  43  sq.,  sed 
omnia  haec  verba  ita  fiunt  ad  spectatores,  ut  etiam  servus  alter, 
qui  usque  ad  v.  49  in  scaena  versatur,  ea  audiat.  Prorsus  aliter 
res  se  habet  in  scaena  illa,  quam  agunt  U6\b\lo^  et  Koootjiof;  fa- 
mulus  V.  255  sqq.,  quorum  diverbium  auscultat  Trygaeus  in  extre- 
mam  scaenam  regressus.  Et  —  ut  est  mos  auscultatorum  —  aversum 


*)  Editione  utor  —  ut  oninino  in  posterum  — ,  quara    curavit  J.  J 
van  Leeuwen. 
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eiini  loqui  vel  potius  ita,  ut  alteri  eum  non  audiant,  per  se  in- 
telligitur,  sed  non  apud  se  haec  verba  facit,  sed  ad  spectatores, 
ut  apparet  ex  v.  v.  244  (av^ps^;,  -/j{jiv),  263  sq.  (^75  Sy]  zi  §pa)[j.ev, 
0)  TrovTJf/  avO-f^wTTta:  opais  .  .  .),  276  sqq.  (wvSpec;,  zi  7r£ia6[j.ea^a), 
286  {d-ci.(jrjslx\  o)  ppoToi). 

Hac  in  scaena  auscultatoris,  ([uae  sola  ampla  et  -  quod 
multo  maioris  est  momenti  —  perfecta  atque  adulta  nobis  servata 
est  comoediae  antiquae,  auscultator  non  apud  se  loquitur,  sed  ad 
spectatores.  Nonne  hac  re  optime  firmatur  coniectura  mea,  quam 
statui  de  novae  aversiloquii  origine?  Re  vera  aversiloquium 
novae  exortum  est  ex  illa  antiquae  libertate,  qua  trygoedus  ipsos 
ad  spectatores  loquitur.  Quin  etiam  aversiloquio  illi  novae  vi- 
demus  respondere  aversiloquium  quoddam  antiquae.  —  At  hoc  non 
idem  aversiloquium  est,  dixerit  quispiam,  quod  initio  disputationis 
definivisti.  Concedo:  novara  tantum  respiciens  aversiloquium 
nominavi  verba  aversi  apud  se  loquentis  et  loco  illo  Terentiano 
apud  se  non  ad  spectatores  loqui  persuasum  habeo  parasitum. 
Sed  si  ipsum  vocabulum  inspicimus  ^aversiioquium",  nonne  ei 
secundum  compositionem  hic  amplior  quasi  sensus  inesse  potest: 
Aversiloquium  sunt  verba  omnino  aversi  loquentis  vel  ad  se  vel  ad 
spectatores?  Ampliore  hoc  sensu  utar  vocabulo  in  posterum.  —  Sed 
redeamus  ad  ipsam  scaenam  Pacis:  Guilelmus  Siiss  commentario, 
quem  inscripsit:  „Zur  Komposition  der  altattischen  Komodie" 
(Mus.  Rhen.  LXIII.  18  sqq.)  bene  demonstrat  Trygaeum  hac  in 
fabula  ipsius  pcofjLoXo/oo  vel  rpoYcpSoO  partes  agere ;  qua  de  causa 
equidem  putaverim  omnia  illa  verba,  quae  hac  in  scaena  facit, 
ad  spectatores  fieri,  quamquam  per  se  nonnulla  in  iis  inveniuntur, 
quae  apud  se  loqui  potest  Trygaeus  quaeque,  si  non  antiqua  in 
fabula  legeremus,  aversiloquia  novae  comoediae  putaremus.  In- 
venimus  enim  aversiloquium  perterriti  in  v.  v.  238  sqq.,  gau- 
dentis  v.  271;  habemus  aversiloquia  solius  ioci  causa  inserta 
v.  248  sqq.  et  257  sq.*);  quae  omnia  per  se  simillima  sunt 
aversiloquiorum  novae. 

Hac  ex  re  equidem  coUigere  velim  adultum  aversiloquium 
antiquae  rursus  inveniri  in  nova  atque  ita  percultum,  ut  pau- 
latim  deficiente  trygoedi  illa  libertate  apud  se  loquatur  is,  qui 
aversus  verba  facit.  Quin  etiam  in  antiqua  iam  huius  usus 
vestigia  esse  existimo  ea  aversiloquia,  in  (luibus  solilo(iuium  ho- 
mericum  habet  is,  qui  aversus  loquitur,  et  equidem  talia  re  vera 

*)  Secundum  Henricum  de  Herwerden  distribuo  versus. 
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apud  so  lo(|ui  ouni  et  in  anti(|ua  putaverini,  (|uarn(juain  hoc  non 
confidenter  aftirniare  possuin  propter  ilhiin  libertatem  anti(juae. 
—  Altera  igitur  pars  dispositionis  supra  (pa^ina  5)  prolatac, 
((uae  ad  ij^suni  lo(iuenteni  spectat,  et  in  anti^iua  tractanda  erit. 
Onmibus  sane  locis,  (luibus  boniolochus  ipse  aversus  lo(juitur,  etiani 
ea,  (juae  per  se  solilo(iuia  hoinerica  nominanda  sunt,  ad  specta- 
tores  fieri  posse  (vel  si  ita  vis  fieri  debere)  concedenduni  est. 
Altera  autein  pars,  (juae  ad  collocutores  non  audientes  pertinet, 
plane  neg-legi  potest,  cuin  eadeni  illa  libertate,  (^ua  actionem 
interruinpit  poeta  spectatores  allo(iuendo,  supervacaneuin  tiat 
speciem  illam  veritatis  servare,  et  ubicuiiKiue  servatur,  casu 
potius  (juam  poetae  arte  hoc  fieri  videatur.  Sed  aliud  ali(iuid 
nobis  anti(iuam  tractantibus  neglegendum  non  est.  Saepius  nobis 
occurrunt  bomolochi  verba,  (juae  per  se  pro  aversilo^iuiis  habere- 
mus,  sed  cum  ipsae  illae  scaenae,  in  quibus  ille  lo^juitur,  satis 
libere  et  laxe  ut  ita  dicam  compositae  sint,  facile  fieri  potest, 
ut  is,  cuius  verba  comice  imitatur  trygoedus  vel  in  ridiculum 
detrahit,  iocos  quamquam  audit,  tamen  silentio  praetereat.  Quo 
fit,  ut  interloquia  potius  habeamus  quam  aversiloquia.  Ut  in 
scaena  Pacis  ea,  quae  sequitur  chori  parodum.  Verba  Hermae 
i.  a  v.  433*)  deos  re  vera  invocantis,  ut  salutem  pacemque  dent, 
Trygaeus  i.  e.  bomolochus  suo  ridiculo  inodo  complet.  Quae 
verba,  quamquam  ad  spectatores  dicta  esse  possunt,  non  sunt 
aversiloquia,  sed  interloquia,  quae  Hermes  audit,  sed  non  repellit. 
In  his  V.  439  sq.  per  se  aversiloquium  putaremus,  sed  ex  totius 
loci  natura  et  e  v.  454  apparet  Hermam  eos  audire.  Hoc  loco 
facile  diiudicare  possumus  interloquium  exstare,  non  aversilo- 
(luium;  sed  non  desunt  loci,  in  quibus  res  dubia  sit. 

Primo  loco  inter  Aristophanis  comoedias 
Pacem  tractavi,  quia  nulla  scaena  coniecturam  meam  de  aver- 
silo(iuii  origine  propositam  melius  probat  (luam  Trygaei  Po- 
lemi  verba  auscultantis.  Nunc  ordinem  liistoricum  secutus  agam 
de  Acharnensibus:  prima  aversiloquia  invenimus  in  scaenis  con- 
tionis  —  aversiloquium,  quod  si  vis  v.  GO  exstat,  omitto,  cum 
et  satis  incertum  et  nullius  fere  momenti  sit.  —  (^uibus  in 
scaenis,  ut  per  totam  fabulam,  Dicaeopolidem  partes  bomolochi 
agere  optime  demonstrat  Siiss;  omnia  igitur  faceta  aversi- 
loquia  ad   spectatores   dicuntur    uiio    fortasse   v,  64   excepto, 


*)  Sussium  sequor  in  versibus  distribuendis,   qui    summo  iure  dicit 
Leeuwenii  distributionem  ratione  carere. 
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cum  valde  mirans  secum  loqui  videatur  hoc  loco  Dicaeopolis: 
0)  'Ezpatava  tod  a^7^[xaT0(;  —  soliloquium  quasi  homericum  haec 
verba  sunt.  Aversiloquia  illa  faceta  exstant  in  v.  v.  67, 
71  sq.,  75  sq.,  79,  83  sq.  86  sq.,  90,  92  sq.,  94  sq.  Quod  at- 
tinet  ad  v.  101,  non  video,  cur  his  verbis  respondere  non  possit 
Dicaeopolis  praeconi  interroganti:  ^ovU^'  8  X^ysi;  Deinde  Theori 
relationem  aversiloquiis  interrumpit  ad  spectatores  dictis,  quae 
merae  sunt  facetiae;  sunt  versus  135,  187,  139  sq.,  151  sq., 
154,  156,  quem  ad  versum  rectissime  notat  van  Leeuwen :  '08o- 
{xavTwv  oTpaTo*;]  non  Dicaeopolidi  respondens  hoc  dicit  Theorus 
sed  cunctis  civibus  —  i.  e.  contioni  —  novos  hos  socios  indicans; 
157  sq.,  161.  Paulo  post  tq  sxxXYjaia  XosTat  Dicaeopolide  ipso 
auctore,  qui  solus  restat  in  scaena. 

Proximum  autem  aversiloquium  invenitur  v.  370-376: 
Antea  ad  chorum  locutus  timore  plenus  secum  verba  facere 
videtur  Dicaeopolis,  soliloquium  habemus  homericum;  sed  cum 
inde  a  v.  377  a  bomolocho,  qui  iam  actione  plane  neglecta  poetae 
ipsius  personam  induit,  spectatores  appellentur,  et  haec  quae 
antecedunt  verba  ad  spectatores  fieri  verisimile  est.  Inde  a  v.  383 
autem  ad  chorum  rursus  se  convertit,  quae  res  nihil  habet  offen- 
sionis  in  antiquae  fabula. 

Deinde  aversiloquia  exstare  videntur  in  scaena,  quam  cura 
Euripide  agit;  sunt  v.  v.  461  et  457,  sed  verisimilius  videtur 
Dicaeopolidem  obliquis  quasi  oculis  spectatores  intuentem  haec 
verba  facere  ad  Euripidem  ipsum,  qui  ea  ironice  dicta  esse  non 
sentit;  quomodo  effectus  comicus  aliquanto  augetur.  Versum 
autem  450  sq.  equidem  apud  se  eum  loqui  puto,  quamquara  est 
^oi\Lo'k6'/ioQ  ipse,  cum  raerum  soliloquium  homericura  sint  haec 
verba  ad  exeraplum  clarissirai  soliloquii  Medeae  ficta.  Ideraque 
raihi  dicendura  est  de  versibus  480  —  489.  Ad  spectatores  autem, 
sed  non  aversus,  cura  chorus  eura  audiat,  longara  illara  orationera 
habet  pro  Lacedaeraoniis. 

In  sequentibus  scaenis  fabulae  nihil  invenitur,  quod  aver- 
siloquiura  norainari  possit,  praeter  v.  1059  sq. ;  quae  verba  for- 
tasse  aversus  ad  spectatores  dicit  Dicaeopolis  aliqua  ex  parte 
virura  honestura  et  araabilem  se  praestans,  sed  fieri  potest,  ut 
ad  chorum  loquatur  minime  respiciens  voluntatem  novae  nuptae. 
Acharnensibus  sic  pertractatis  notandum  videtur  orania  aversi- 
loquia  ipsius  boraolochi  esse  verba. 

Nunc  ad  Equites  versi  aversiloquiura 
habemus    v.  111  sq.     Servus   alter,    qui    vocari    solet  Nicias,  a 
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^Demosthene"  iussus  Paphlap^oiii  dorniieiiti  oracula  eripere  tiinore 
captus,  (luanKpiani  obteiniierat,  aversus  secuin  dicit:  azrr.^j  toO 
oai{iovo(;  |  oiooiy^  otuox;  (jly)  T£')C0|j.7.t  xay.aoa'!|j,ovo;.  Perbene  quadrat 
haec  loci  interpretatio  ad  niores  tiinidi  Niciae,  (jui  Demostheni 
oblociui  non  aiisus  tainen  metu  plenus  est.  Sed  haec  verba,  cum 
etiam  faceta  esse  possint,  -  ([uod  annoininatione  illa  oaijj.ovo;  — 
xaxo§ai(iovo<;  verisimile  videtur  —  et  ad  spectatores  heri  possunt. 
Aversilo(iuium  autem  uti^iue  certum  est. 

Deinde  ad  v.  466  sqq.  in  Leeuwenii  editione  notam  inveni- 
mus:  „ad  spectatores".  Quod  fieri  posse  nemo  negarit;  sed 
aversus  hoc  loco  non  loquitur  isiciarius  —  ut  van  Leeuwen  vertit 
Aristophanis  illud  aXXavTOTrojXrji;  —  cum  Demosthenes  ea  verba 
audiat.  Eandem  notam  rursus  habemus  ad  v.  706,  sed  nullo 
iure  eam  ponit  editor,  nam  cur  fieri  non  potest,  ut  ad  ipsum 
adversarium  ea  dicat  isiciarius  ad  iram  eius  augendam?  Et 
versum  707  equidem  putaverim  ad  chorum  loqui  isicarium  et 
Paphlagonem  eum  audire.  Tribus  igitur  his  locis,  quamquam  van 
Leeuwen  adnotat  „ad  spectatores",  tamenaversilo^iuium  nonexstat. 

Certum  denique  aversiloquium  invenitur  in  versibus  752 — 755, 
ubi  soUicitudine  captus  aversus  secum  loquitur  isiciarius.  Ea- 
demque  dicenda  sunt  de  v.  1193  sq.:  primo  secum  aversus  lamen- 
tatur,  quod  sibi  non  sint  leporinae,  deinde  statim  considerat, 
quomodo  adversarium  fallere  possit.  —  Paulo  antea  autem  aver- 
siloquium  certum  exstat  Demi  v.  1162  sq.;  fortasse  secum  haec 
verba  loquitur  senex,  sed  verisimilius  videtur  eum  his  verbis 
ipsis  spectatoribus  significare  velle  se  litigantes  ludibrio  habere. 

Perpauca  igitur  habemus  in  Equitibus  aversiloquia.  Pau- 
ciora  etiam  in  Nubibus. 

Qua  in  fabula  bomolochi  partes  obtinet 
Strepsiades  senex  eiusque  primum  aversiloquium  invenitur  in 
V.  261  sq.,  quae  verba  merae  sunt  nugae  ideoque  ad  spectatores 
dicta,  ita  ut  falsa  videatur  nota  Leeuwenii:  „secum".  Hanc 
notam  rursus  ponit  ad  v.  467,  ubi  equidem  non  video,  cur  ea  non 
dicere  possit  Socrates  ad  chori  coryphaeum  clam  Strepsiade  eodem 
modo,  quo  princeps  ille  cum  ipso  Socrate  loquitur  v.  476  sqq., 
idemque  putare  velim  de  v.  492,  cuius  loci  simillimum  habemus 
V.  731. 

Certum  autem  aversiloquium  —  neque  enim  chori  princeps 
hac  in  scaena  colloquii  particeps  est  —  exstat  v.  876;  sunt 
verba  secum,  ut  mihi  videtur,  reputantis  Socratis.  In  versu 
873  sqq.  dicit  iuvenem  tam  exilis  ingenii  vix  discere  posse  artes 
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sophistarum  difficillimas  vel  oratorum,  sed  secum  computans  se 
lucri  aliquantum  posse  percipere  ex  hoc  discipulo,  ut  antea  ex 
Hyperbolo,  mutat  consilium.  Quam.  interpretationem  loci  si  se- 
quimur,  ipsius  aversi  loquentis  Socratis  avaritia  manifesta  fit, 
quae  alio  loco  adhuc  non  visa  est,  aversiloquio  igitur  utitur 
poeta  ad  mores  depingendos.  Sed  concedo  satis  artiiiciosam 
hanc  interpretationem  dici  posse  magisque  poetam  in  animo 
habere  Hyperbolum  illudere,  ita  ut  haec  verba  aversi  loquentis 
ioci  causa  ideoque  ad  spectatores  fieri  putandum  sit. 

Ultimum  deinde  aversiloquium  habemus  in  v.  1112.  Priore 
in  versu  Socrates  patri  promisit  mox  filium  fieri  bonum  sophistam, 
tura  Phidippides  iratus  patri,  qui  se  in  scholam  Socratis  mittat, 
minitatur  aversus  co^^pov  (jlsv  odv,  oi[iai  y^,  >tal  xaxoSatfjLova  vei  ad 
se  vel  ad  spectatores,  quod  equidem  praeferre  velim,  cum  comico 
modo  iratus  sit  et  minetur  adulescens. 

In  Vespis  autem  vix  aversiloquia  certa 
inveniuntur.  In  certamine  Bdelycleonis  et  Philocleonis  (v.  548  sqq.) 
ter  patrem  interrumpit  Bdelycleon,  notam  referens  in  pugfillares 
(v.  V.  559,  576  sq.,  588  sq.).  Sed  interloquia  haec  verba  putem 
an  aversiloquia,  haud  certe  scio.  Si  aversiloquia  putamus,  equi- 
dem  ea  apud  se  dicere  Bdeiycleonem  existimem,  cum  per  se 
fiat,  ut  is,  qui  notas  refert,  et  apud  se,  dum  scribit,  loquatur. 
Sed  fieri  potest,  ut  et  pater  ea  verba  audiat  silentioque  prae- 
tereat  et,  si  pater  ea  non  audit,  ad  chorum  loquatur  filius. 
Consulto  quod  quartum  interponit  interloquium  v.  603  nihil  in 
pugillares  referens,  seorsum  tracto;  minitantis  enim  sunt  verba 
et  praecipue  ioci  causa  prolata,  ideoque  si  aversiloquium  ea  pu- 
tamus,  ad  spectatores  dicta.  Aversiloquium  sane  ne  hoc  quidem 
loco  certum,  sed  paulo  verisimilius  quam  interloquium  est. 
Etiam  v.  643  equidem  aversiloquium  ponam,  vel  secum  vel  ad 
spectatores  loquentis  Bdelycleonis,  quae  verba  ad  spectatores 
dici  ea  re  fortasse  magis  placet,  quod  comico  modo  minatur 
patri.  Prorsus  aliter  res  se  habet  v.  826  sq.,  cum  re  vera 
Bdelycleon  aversus  secum  deliberet  hoc  loco,  quid  faciat.  In- 
certum  rursus  aversiloquium  exstat  v.  v.  799  sqq.  Nam  etiamsi 
scholiastam  sequimur,  qui  adnotat  Taoia  rrpog  iaoiov,  neque  puta- 
mus  ea  verba  ad  chorum  fieri,  tamen  hoc  soliloquium  cur  audire 
non  debeat  chorus  nescio.  Versu  denique  992  satis  certum  ha- 
bemus  aversiloquium  triumphantis  Bdelycleonis  vel  apud  se  vel 
ad  spectatores,  nam  choriis  huic  scaenae  vix  se  immiscet.  Duo 
igitur  aversiloquia  satis  certa  tota  in  hac  fabula  invenimus. 
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lain  vero  ad  Aves  transearTiiis,  ciiiiis  rabiilae  priina  aver- 
silo(iuia  cxstare  videntur  v.  598  et  G02;  sunt  verba  Kuel- 
pidis  soluin  ioci  causa  inserta  ideo(jue  ad  spectatores  dicta. 
Sed  fieri  etiam  potest,  ut  haec  bomolochi  —  i.  e.  Euelpidis 
—  verba  a  Pithetaero  audiantur  et  nef^le^antur,  ita  ut 
interlo(iuia  sint,  non  aversilo^iuia.  Indo  a  v.  838  Kuelpidis 
bomolochi  partes  suscipit  (|uasi  Pithetaerus,  cuius  aversi- 
loquia,  cum  sint  faceta,  ad  spectatores  dici  per  se  intelli- 
gitur;  sunt  versus  1340  s(|.,  1375,  1412  sq.,  1416  S(i.  (Jm- 
nia  igitur  Aviuni  aversiloquia  sunt  bomolochi  verba. 

Ad  Lysistratae  versum  368  vix  recte  Leeuwenius  adno- 
tare  „secum"  videtur,  cum  appareat  haec  verba  loqui 
coryphaeum  ad  chorum  at(jue  ita  ut  mulieres  audiant,  nam 
ei  quasi  respondens  dux  mulierum  socias  iubet  or.ipco[j.=o' 
ri\).£l<;  ^omy,zoc,  tYjv  y.aXmv  .  .  .  Primum  igitur  aversiloquium 
invenimus  in  v.  1136  demum  et  huius  simillimum  v.  1148, 
ubi  ad  spectatores  facetias  vel  potius  obscoenitates  dicunt 
aversi  et  Atheniensis  civis  et  Lacedaemonius.  Ultimum 
autem  aversiloquium,  quod  exstat  v.  1218,  soliloquium  esse 
videtur  homericum:  Legatus  primo  plebi  minatus  se  face 
eos  depulsurum  esse  deinde  secum  reputans  aversus  rustici 
esse  hoc  facere  —  (popTaov  xb  :rpaY(j.'  aYav  constituit:  ot/. 
av  7rotrjC5ai{jL'.  Quae  verba  secum  eum  facere  putare  velim, 
quamquam  possunt  etiam  ad  spectatores  conversa  esse. 

Thesmophoriazusarum  post  versum  37  Euripides  et  Mne- 
silochus  qui  vocatur  extrema  e  scaena  auscultantur  ministrum 
Agathonis  et  interloquia  inserit  eius  cantico  Mnesilochus, 
qui  huius  fabulae  bomolochus  est  (v.  45  et  v.  48).  Quae 
verba  non  audiuntur  a  servo,  audiuntur  ab  Euripide,  ita 
ut  non  sint  aversiloquia,  quamquam  simillima  aversiloquii. 
Primum  verum  aversiloquium  exstat  in  v.  72,  qui  sine 
dubio  ad  spectatores  fit.  Maioris  sunt  momenti  interloquia, 
quae  ille  orationi  Agathonis  inserit  aversus  v.  200  sq.  et 
206  sq.;  etiam  haec  verba  ad  spectatores  fiunt,  cum  merae 
sint  nugae.  Non  eadem  res  est  in  scaena  illa,  qua  expers 
consilii,  desperata  salute,  timore  perterritus  aversus  secum 
verba  facit  Mnesilochus;  sunt  v.  v.  603,  604,  609;  (|uae 
omnia  soliloquia  sunt  homerica  et  quamquam  sunt  ipsius 
bomolochi  verba,  tamen  ea  apud  se  illum  facere  elucet.  Ad 
spectatores  rursus  fiunt  verba  aversi  loquentis  eiusdem,  ([uae 
legimus    v.  936  sq.    f]v::£f>    (ptXcig  |  xoiXtjv  Tuporaivetv,  ap7'\oiov 
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^v  uc  §iSij).  NuUum  praeterea  invenitur  aversiloquium  in 
hac  fabula  —  nam  verba  ea,  quae  facit  Euripides  v.  1202, 
et  Teredoni  psaltriae  et  choro  audire  licet  —  ;  sunt  igitur 
omnia  aversiloquia  bomolochi. 

In  Ranarum  prima  parte  bomolochi  vel  servi  nugatoris 
partes  agit  Xanthias  ideoque  omnia  quae  ille  aversus  facit 
verba  ad  spectatores  fieri  putandum  est;  sunt  v.  v.  33  sq. 
(nisi  forte  putas  ea  ipsum  ad  herum  loqui  servum  proca- 
cissimum),  51  praecipueque  illud  Trsf/i  B\Lob  6'  oudBic,  X6^o<; 
V.  87  sq.,  quod  bis  iteratur  (v.  107  et  115);  quae  omnia 
solius  ioci  causa  fiunt.  Deinde  fortasse  hic  afferendi  sunt 
V.  159  et  438  sq.  Praeterea  aversiloquia  ad  spectatores 
dicta  equidem  putaverim  verba  triumphantis  et  alterius 
malo  gaudentis  et  Xanthiae  iv.  552)  xaxov  rjzst  xivi  et 
(v.  554)  Swaei  zi<;  §i>CYjv  et  Dionysi  (v.  607)  TJ/tei  itj)  xazdv. 
Nam  quamquam  ex  ea  re,  quod  iisdem  fere  verbis  utitur 
Dionysus  quibus  antea  Xanthias,  concludi  potest  illum  ea 
audivisse,  tamen  equidem  puto  multo  maioris  effectus  comici 
esse  hanc  iterationem,  si  fit  poeta  auctore  ut  ita  dicam  et 
ex  poeta,  non  ex  loquentis  animo.  Satis  probatum  hac 
consideratione  existimo  aversiloquium,  accedit  quod  etiam 
scholiasta  et  ad  v.  554  r^pspLa  XaXsi  6  SavO-iac;  et  ad  v.  606 
T^aoyj)  §£  Taora  XsYet  adnotat.  Per  se  si  falsa  esset  mea 
interpretatio,  sane  his  scholiis  non  recta  fieret,  sed  cum 
per  se,  ut  equidem  puto,  minime  pugnet  cum  loci  comico 
colore,  aliquanto  firmatur  notis  scholiastae.  Post  versum 
813  Xanthias  scaenam  relinquit,  bomolochi  partes  suscipit 
Dionysus  ipse:  interlocutor  comicus,  ut  Siiss  dicit,  facetias 
inserit  certamini  Aeschyli  et  Euripidis.  In  quibus  versus 
944,  947,  1047  sq.,  1067  sq.,  1196  per  se  fortasse  aversi- 
loquia  putaremus  ad  spectatores  sane  dicta.  Sed  his  locis 
multo  plures  alii  opponi  possunt  eiusdem  scaenae,  quos  non 
aversiloquia,  sed  interloquia  esse  luce  clarius  est,  quae 
plerumque  cum  propter  liberam  et  laxam  scaenae  composi- 
tionem  tum  propterea,  quod  sunt  stultiora  quam  ut  iis  re- 
spondeatur,  a  certantibus  poetis  negleguntur.  Qua  re  equi- 
dem  ut  et  cetera  illa  habeam  interloquia,  non  aversiloquia, 
commoveor.  Etiam  versum  1399,  ad  quem  van  Leeuwen 
adnotat:  „secum  perpendens,"  equidem  aversiloquium  pu- 
tare  nolim,  cum  eius  verba  audiat  Dionysus  et  ex  verbo 
ille    ^sps    concludi    possit  Euripidem    non    secum,    sed    ad 
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Dionysnm  verba  faoere.  Nullum  i^^itur  tota  in  fabula  ex- 
stat  aversilo(|uium,  (juod  non  dicat  aut  Xanthias  aut 
Dionysus. 

In  Ecclesiazusis  Blei^yros  partes  fere  a^it  bonjoloclii  in- 
(luirenduuKiue  videtur,  n^mne  aversilo(iuia  exstent  in  iis, 
quae  loquitur.  Inde  a  versu  404  bomolochias  i.  e.  facetias, 
(lualibus  bomolochus  utitur,  inserit  relationi  Chremetis 
V.  404  s(i(i.,  422  sqq.,  445,  451.  Sed  multo  verisimilius 
est  haec  verba  interloquia  esse,  (juae  (Jhrenies  neglegit, 
quam  aversiloquia.  Primum  igitur  aversiloquium  inveni- 
tur  demum  v.  942  sqq.  V.  938  adulescens  prodit,  (juem  van 
Leeuwen  nominat  ^Epigenes",  secum  cantans,  quem  ad- 
spiciens  anus  aversa  —  comico  modo  ei  minitans  --  ad 
spectatores  ut  videtur  cantat,  iuvenis  autem  secum  cantare 
pergit;  deinde  puella  e  sua  fenestra  prospiciens  sentit  anum 
a  fenestra  sua  se  recepisse  et  exsultans  vel  secum  vel  ad 
spectatores  loquitur  v.  949  sq.,  tum  iuvene  conspecto  aut 
aversa  secum  aut  ad  eum  ipsum  haec  verba  facit:  aXX'  cjtoal 
Yocp  aoToc  00  k\Ls\Lvri\Le^a.  —  Unum  tantummodo  certum 
aversiloquium  habemus  in  v.  942. 

lamiam  restat  ut  Plutum  tractem,  ultimam  fabularum 
Aristophanearum.  Cuius  in  parte  prima  servi  nugatoris 
partes  agit  Carion,  qui  verba  ad  ipsos  spectatores  facit 
secundum  Leeuwenium  v.  v.  99,  106,  118.  Sed  vix  di- 
iudicari  potest  interloquia  an  aversilo(iuia  habeamus  his 
locis.  Tamen  v.  99  interloquium  rectius  mihi  videtur,  prae- 
sertim  cum  insolentiam  servi  respiciam.  —  Minime  autem 
dubia  mihi  res  est  in  v.  v.  362  sq.  365,  367,  ubi  ter  adnotat 
van  Leeuwen  „secum",  cum  respondeat  omnibus  his  tribus 
locis  Chremylus  Blepsidemo;  nam  —  ut  omittam  v.  364 
oYtatvo)  referri  ad  illud  DYie<;  Blepsidemi,  quo  conferas  quaeso 
ea,  quae  dixi  de  Ranarum  versibus  552  et  607  -  ex  verbis, 
quae  facit  Chremylos  v.  369  ao  {jlsv  otS'  o  xpwCst^,  luce  cla- 
rius  apparet  et  audire  et  intellegere  Chremylum  verba 
Blepsidemi.  Proximum  autem  aversiloquium  tum  demum 
invenitur,  cum  Carion  rursus  scaenae  interest  v.  645;  ubi 
heram  irridens  aversus  ad  spectatores  loquitur:  (pikzl^  Ss 
Sp(oa'  auTo  acpoSpa.  Quamquam  lieri  potest,  ut  servus  in- 
solentissimus  ipsam  ad  heram  haec  verba  facere  audeat. 
Deinde  paulo  post  fortasse  dicat  (luispiam  aversiloquium 
irridentis  mulieris  versus  657  sq.  et  mirantis  versum  726; 


—     30     - 

ised  utroque  loco  verisimile  videtur  verba  ea  audire  et 
neglegere  Carionem,  ita  ut  interloquia  sint  haec  verba. 
Post  V.  958  Carion  relinquit  scaenam  partesque  bomolochi 
potius  suscipit  Chremylus,  qui  ludibrio  habet  anum  de  iu- 
vene  infideli  amatore  querentem,  aversiloquiis,  ut  mihi  qui- 
dem  videtur,  dictis  ad  spectatores;  sunt  versus  1009.,  1012., 
1017,  1019,  1021,  1035,  1037;  quos  omnes  inter  aversilo- 
quia  pono,  nam  minime  mihi  dubium  videtur,  quin  anus 
ipsa,  si  appellaretur  his  iocis,  paulatim  sentiret  se  ludibrio 
haberi.  Etiam  postea  aversus  loquitur  ille  ad  spectatores 
V.  1052  sqq.  et  fortasse  v.  1070,  quem  versum  et  iuve- 
nem  audire  posse  concedendum  est,  ita  ut  clam  anu  haec 
verba  fiant.  Eademque  dicenda  sunt  de  verbis,  quae  ille 
ipse  iuvenis  facit  v.  1050,  aut  aversiloquium  sunt  ad  spec- 
tatores  dictum  aut  clam  Chremete  fiunt.  Denique  Carionis 
rursus  regressi  in  scaenam  invenitur  aversiloquium  v.  1110, 
quo  clam  Herma  spectatoribus  deos  ingratos  esse  ostentans 
dicit  TQ  YXwim  i^  xvjpDxt  todtwv  Te[ivsTat!  „Et  talia  nun- 
tianti  consecratur  lingua!"  Satis  multa  igitur  in  Pluto 
inveniuntur  aversiloquia,  quae  omnia  fere  sunt  bomolochi. 
Pertractatis  Aristophanis  fabularum  aversiloquiis,  cum 
in  eius  fragmentis  aversiloquia  invenire  non  potuerim,  iam- 
iam  breviter  comprehendendum  est  quae  ex  iis  colligi 
possint.  Sed  antea  liceat  mihi  perpauca  verba  facere  de 
ceteris  antiquae  fragmentis,  quae  in  editione  Kockii  praesto 
sunt.  In  novae  tractandis  illis  fragmentis  ostendi  satis 
esse  difficile  certa  aversiloquia  reperire,  in  antiquae  autem 
reliquiis  tractandis  accedit,  quod  per  se  —  vel  in  continuis 
fabulis  —  haud  facile  diiudicari  potest  aversiloquium  ab 
interloquio.  Quo  fit,  ut  unum  atque  solum  aversiloquium 
invenerim  versum  4  sq.  fragmenti  3  Cephisodori:  verba 
sunt  servi  insolentis  ad  spectatores  dicta.  —  Comoediae 
autem  doricae  in  fragmentis,  quae  Kaibel  coUegit,  aversi- 
loquium  omnino  non  exstat. 
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Sed  nunc  ad  Aristophanem  redeannus,  summamque  statuamus 
huius  dissertationis.  Omnia  fere  quae  apud  illum  inveniuntur 
a\ersilo(iuia  verba  ipsius  sunt  bomolochi.  Nonne  hac  re  id, 
quod  in  Samia  tractanda  Menandri  conieci,  satis  firmatum  atque 
demonstratum  videtur?  (^uin  etiam  ultra  progredi  licet.  Nam 
non  solum  ex  illa  bomolochi  libertate  antiquae  fiuxit  aversilo- 
quium  novae,  sed  etiam  vidimus  huic  novae  aversilocjuio  respon- 
dere  aversiloquium  satis  excultum  antiquae.  Quod  anti^juae 
aversiloquium  quamquam  artissime  cohaeret  cum  ipsius  boinolochi 
persona  atque  eius  libertate  ipsis  cum  spectatoribus  agendi, 
tamen  iam  non  omnia  aversiloquia  ad  spectatores  fiunt;  faceta 
sane  illa  ad  spectatores  dicuntur,  sed  „soliloquium  homericum", 
quod  nominavi,  etiam  in  antiqua  saepius  secum  facit  is,  qui 
aversus  loquitur.  Quod  aversiloquium  susceptum  est  a  nova 
atque  ita  excultum,  ut  paulatim  deiiciente  libertate  bomolochi 
etiam  faceta  illa  ad  se,  non  ad  spectatores  loquatur  is,  ([ui 
aversus  verba  facit. 

Sed  ex  ea  re,  quod  antiquae  facetum 
aversiloquium  ad  spectatores  fieri  puto,  nonne  concludere  debe- 
bain,  et  novae  quoque  facetum  ad  spectatores  fieri  ?  Sane  multi 
doctissimi  viri  hanc  sententiam  sequuntur  et  non  nego  de  hac  re 
posse  dubitari.  At  mihi  probabilius  videtur  faceta  illa  aversi- 
loquia  non  ad  spectatores  fieri  in  nova  et  fortasse  is,  qui  sine 
ira  et  studio  ad  hanc  quaestionem  i.  e.  ad  novae  aversiloquium 
adeat,  mecum  faciet.  Ad  fulciendam  autem  meani  opinioneni 
aflferre  possum  locos  illos  Donati,  quibus  spectatores  respiciuntur. 
Sunt  notae  additae  Andriae  versui  498  et  Hecyrae  versui  540: 
„Hoc  dicit,  non  ut  Simo,  sed  ut  spectator  audiat"  et  „Hoc 
propter  spectatorem  dicitur,  ut  gestorum  meminerit".  Primo 
praecipue  loco  luce  clarius  est  Donatum  minime  putare  aversi- 
loquium  ad  spectatores  fieri,  nam,  si  hoc  putaret,  sine  dubio 
diceret  „ad  spectatores",  eaque  ipsa  ex  re,  quod  tam  miro  et 
artificioso  modo  hos  locos  describit,  concludendum  est  eum 
dicere  velle  non  ad  spectatores  dici  verba  illa,  ad  (luae  notae 
spectant. 

Ut  totius  dissertationis  summam  fa- 
ciam :  Prima  initia  cepit  aversiloquium  ex  libertate  illa,  qua  ipsis 
cum  spectatoribus  agit  boniolochus  antiquae  comoediae ;  qua  cum 
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persona  arte  connexum  est  aversiloquium  antiquae.  Sed  iam  in 
antiqua  duo  eius  genera  discerni  possunt:  et  id,  quod  ut  „soli- 
loquium  homericum"  secum  habet  aversus  ille,  et  id,  quod  ioci 
causa  ad  spectatores  fit.  Hoc  ex  antiquae  comoediae  aversiloquio 
natum  est  illud  novae,  sed  libertate  illa  paulatim  evanescente  fit, 
ut  omnino  apud  se  loquatur  histrio.  Qua  re  simul  efficitur,  ut 
species  illa  veritatis  poetae  servanda  sit,  et  quo  rarius  utitur 
poeta  aversiloquiis,  eo  accuratius  eam  simulat,  id  quod  summa  arte 
fieri  in  Menandri  recentioribus  fabulas  vidimus.  Post  eum  iam 
apud  Graecos  abire  incipit  aversiloquium  in  malam  consuetu- 
dinem,  quam  inauditum  in  modum  augendo  in  latina  comoedia 
taedio  fere  nos  afficit  Plautus.  A  Plauto  pendent  comici  recen- 
tiores  Hispani,  Francogalli,  Angli,  Germani,  inter  quos  Hispani 
—  Calderonem  dico  Lopemque  de  Vega  —  vel  Plauti  iicentiam 
longe  egressi  nullam  fere  scaenam  non  aversiloquiis  referciunt. 
Sed  hoc  persequi  non  meum  est. 


-  ♦■  ♦ 


Vita. 

Otlo  ScJiaffncr  anno  1886  Fra^icofurti  ad  Mornuni  natiis 
su/n  patrr  Carolo,  niatrc  Carlotta  c  gcnte  Kahles ;  JiJei  ad- 
scriptus  suin  cvangclicae.  Anfio  igo^  tcstinioniuni  maturitatis 
in  710710  gyiiDiasio  T)armstadte7isi  adeptus  qitiiKjuies  scnos  nicfises 
Gissis  opcrani  dabam  studiis  pJiilologicis ;  autumno  anni  igoy 
Gottingani  7ne  contuli,  sed  iam  vere  sequenti  Gissas  ad  studia 
perficic7ida  rcdii.  Duobus  a7t7tis  post  examine  probatus  paeda- 
gogico  semi7iario  adscriptus  sum  novi  gymnasii  Darmstadtcnsis, 
cui  adJmc  attributus  su7n. 

Docuerunt  nic  viri  doctissinii  Gottingenses :  Baumayin, 
Weissenfels ,  G.  Koerte,  ScJiwartz,  Lco ,  Gissenscs :  Groos, 
SicbecJe,  BchagJici,  Saucr,  Bethe,  Wuensch,  ImmiscJi,  A.  Koerte. 
Intcr  quos  praecipue  SiebecJc ,  ImmiscJi,  Koertc  Gissensibus 
gratiam  dchco,  neque  feri  potest,  quin  Jioc  quoque  loco  sijigu- 
lares  gratias  agam  Alfredo  Kocrte  magistro  bencvolcntissimo, 
qui  7ion  soluni  Jiuic  opiisctilo,  scd  omnibus  studiis  meis  adstitit 
adiutor  benignissinms  ct  hortator. 


